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Vida de Santo Domingo de Silos; Vida de Sancta Oria, Virgen 
 

 
   
 
 
            Escomienza la Vida del glorioso confesor Sancto Domingo de Silos 
 
 
 
 
 
                  I 
 
                        En el nomne del Padre que fizo toda cosa, 
                        et de don Ihesuchristo, fijo de la Gloriosa, 
                        et del Spíritu Sancto, que egual d'ellos posa, 
                        de un confesor sancto quiero fer una prosa. 
 
 
                        Quiero fer una prosa en román paladino 5 
                        en qual suele el pueblo fablar a su vezino, 
                        ca non so tan letrado por fer otro latino: 
                        bien valdrá, como creo, un vaso de bon vino. 
 
 



                        Quiero que lo sepades luego de la primera 
                        cúya es la ystoria, metervos en carrera: 10 
                        es de Sancto Domingo toda bien verdatera, 
                        el que diçen de Silos, que salva la frontera. 
 
 
                        En el nomne de Dios, que nombramos primero, 
                        suyo sea el preçio, yo seré su obrero, 
                        galardón del laçerio yo en él lo espero, 15 
                        que por poco serviçio da galardón larguero. 
 
 
                        Señor Sancto Domingo, dizlo la escriptura, 
                        natural fue de Cañas, non de bassa natura, 
                        lealmente fue fecho a toda derechura, 
                        de todo muy derecho, sin nula depresura. 20 
 
 
                        Parientes ovo buenos, del Criador amigos, 
                        que siguíen los esiemplos de los padres antigos. 
                        Bien sabíen escusarse de ganar enemigos: 
                        bien les veníe en mientes de los buenos castigos. 
 
 
                        Juhán avíe nomne, el su padre ondrado, 25 
                        de liñaje de Mans un omne sennalado, 
                        amador de derecho, de seso acabado, 
                        nol' falsaríe su dicho por aver monedato. 
 
 
                        El nombre de la madre deçir non lo sabría, 
                        como non fue escripto non l' devinaría; 30 
                        mas váyala su el nombre Dios, e Sancta María: 
                        prosigamos el curso, tengamos nuestra vía. 
 
 
                        La çepa era buena, emprendió buen sarmiento, 
                        non fue como caña, que la torna el viento, 
                        ca de luego así prendió, como de buen çimiento, 35 
                        de oír vanidates non lo prendíe taliento. 
 
 
                        Sirvíe a los parientes de toda voluntat, 
                        mostraba contra ellos toda humildat; 
                        traíe, maguer niñuelo, tan grand simplicidat, 
                        que se maravillaba toda la veçindat. 40 
 
 
                        De risos, nin de juegos avíe poco cuidato, 
                        a los que los usaban avíeles poco grado; 



                        maguer de pocos días, era muy mesurado, 
                        de grandes e de chicos era mucho amado. 
 
 
                        Traíe en contra tierra los ojos premidos, 45 
                        por non catar folías teníalos bien nodridos; 
                        los labros de la boca teníalos bien çenidos, 
                        por non deçir folías, nin dichos corrompidos. 
 
 
                        El pan que entre día le daban los parientes, 
                        non lo queríe él todo meter entre los dientes, 50 
                        partíelo con los mozos que avíe coñoçientes: 
                        era mozo comprimido, de mañas convinientes. 
 
 
                        Creyo yo una cosa, e sé bien que es verdat, 
                        que lo yba ganando el Rey de Majestad, 
                        ca façe tales cosas la su benignidat, 55 
                        que a la bestia muda da razonidat. 
 
 
                        Esa vertut obraba en este su criado, 
                        por esi ordenamiento vivíe tan alumbrado, 
                        si non, de tales días non seríe tan señado: 
                        siempre es bien apriso qui de Dios es amado. 60 
 
 
                        Si oíe razón buena, bien la sabía tener, 
                        recordábala siempre, no la queríe perder: 
                        santiguaba su çebo quando queríe comer, 
                        si façíe que se quiere que avíe de beber. 
 
 
                        Diçíe el Pater noster sobra muchas vegadas, 65 
                        et el Credo in Deum con todas sus posadas, 
                        con otras oraçiones que avíe costumnadas, 
                        éranle estas nuevas al diablo muy pesadas. 
 
 
                        Vivíe con sus parientes la sancta criatura, 
                        el padre, e la madre queríanlo sin mensura: 70 
                        de nula otra cosa él non avíe ardura, 
                        en aguardar a ellos metíe toda su cura. 
 
 
                        Quando fue peonçiello, que se podíe mandar, 
                        mandólo yr el padrelas ovejas guardar: 
                        obedeçió el fijo, que non queríe pecar, 75 
                        ixó con su ganado, pensólo de guiar. 



 
 
                        Guiaba su ganado, como faz buen pastor, 
                        tan bien non lo faríe alguno más mayor, 
                        non queríe que entrasen en agena labor, 
                        las ovejas con elli avíen muy grant sabor. 80 
 
 
                        Dábales pastos buenos, guardábale de daño, 
                        ca temíe que del padre reçibiríe sosaño: 
                        a rico nin a pobre non queríe fer engaño, 
                        más queríe de fiebre yaçer todo un año. 
 
 
                        Luego a la mañana sacábalas en çierto, 85 
                        teníe en requirirlas el ojo bien abierto, 
                        andava çerca d'ellas prudient, e muy espierto, 
                        nin por sol, nin por pluvia non fuíe a cubierto. 
 
 
                        Caminaba a la tarde con ellas a posada, 
                        su cayado en mano, con su capa vellada: 90 
                        a los que lo fiçieron, luego en la entraba 
                        besábales las manos, la rodiella fincada. 
 
 
                        El pastor que non duerme en ninguna sazón, 
                        et fizo los abysos que non avíen fondón, 
                        guardabali el ganado de toda lesión, 95 
                        non façíe mal en ello, nin lobo, nin ladrón. 
 
 
                        Con la guarda sobeja qu'el pastor les daba, 
                        et con la sancta graçia que Dios le ministraba, 
                        aprodaba, la grei, cutiano mejoraba, 
                        tanto que a algunos envidia lis tomaba. 100 
 
 
                        Abel el protomártir fue el pastor primero, 
                        a Dios en sacrifiçio dio el mejor cordero, 
                        fíçióle Dios por ende en çielo parçionero 
                        démosle al de Silos por egual compañero. 
 
 
                        Los sanctos patriarchas todos fueron pastores, 105 
                        los que de la ley veya fueron componedores 
                        así como leemos e somos sabidores, 
                        pastor fue Samillán, otros confesores. 
 
 



                        De pastores leemos muchas buenas razones, 
                        que fueron prudientes, e muy sanctos varones: 110 
                        esto bien lo trobamos en muchas de lectiones, 
                        que trae este ofiçio buenas terminaçiones. 
 
 
                        Ofiçio es de preçio, non caíe en viltanza, 
                        sin toda depresura, de grant significanza: 
                        David tan noble rey, una fardida lanza, 115 
                        pastor fue de primero sin ninguna dubdanza. 
 
 
                        Nuestro Señor don Christo, tan alta podestat, 
                        dixo que pastor era, e bueno de verdat: 
                        obispos, e abbades, quantos han dignidat, 
                        pastores son clamados sobre la christiandat. 120 
 
 
                        Señor Sancto Domingo de prima fue pastor, 
                        depués fue de las almas padre, e guiador: 
                        bueno fue en comienzo, a postres más mejor, 
                        el Rey de los çielos nos dé el su amor. 
 
 
                        Quatro años andido pastor con el ganado, 125 
                        de quanto le echaron era mucho criado: 
                        teníase el su padre por omne venturado, 
                        que criado tan bueno le avía Dios prestado. 
 
 
                        Movamos adelante en esto non tardemos, 
                        la materia es grant, mucho non demoremos, 130 
                        ca de las sus bondates, maguer mucho andemos 
                        la milésima parte deçirla non podemos. 
 
 
                        El sancto pastorciello, niño de buenas mañas 
                        andando con so grey por término de Cañas, 
                        asmó de ser clérigo, saber buenas fazañas, 135 
                        por vevir onesto con más limpias compañas. 
 
 
                        Plogo a los parientes, quando lo entendieron, 
                        cambiáronle el hábito, otro mejor li dieron; 
                        buscáronli maestro, e otro mejor le dieron, 
                        leváronlo a la iglesia, a Dios le ofreçieron. 140 
 
 
                        Diéronle su cartiellas a ley de monaçiello, 
                        asentóse en tierra, tollóse el capiello, 



                        con la mano derecha priso su estaquiello, 
                        priso fastal titol en poco de ratiello. 
 
 
                        Veníe a su escuela el infant grant mañana, 145 
                        non avíe a deçírgelo, nin madre, nin hermana, 
                        non façíe entre día luenga meridiana, 
                        anduvo algo aprisa la primera semana. 
 
 
                        Fue en poco de tiempo el infant salteriado, 
                        de hymnos, e de cánticos, bien, e gent decorado, 150 
                        evangelios, epístolas aprisólas privado, 
                        algún mayor levaba el tiempo más baldato. 
 
 
                        Bien leíe, e cantaba sin ninguna pereza, 
                        mas tenía en el seso toda su agudeza, 
                        et sabía que en eso la yaçía la proveza, 155 
                        non queríe el meollo perder por la corteza. 
 
 
                        Fue alzado el mozo, pleno de bendiçión, 
                        saló a mançebía, yxió sancto varón; 
                        façie Dios por él mucho, oyé su oraçión, 
                        fue saliendo a fuera la luz del corazón. 160 
 
 
                        Poníe sobre su cuerpo unas graves sentençias, 
                        Iejunios, e vigilias, e otras abstinençias; 
                        guardábase de yerros, e de todas fallençias, 
                        non falsaríe por nada las puestas convenençias. 
 
 
                        El obispo de la tierra oyó deste buen christiano, 165 
                        por quanto era suyo, tóvose por lozano, 
                        mandol' prender las órdenes, diógelas con su mano 
                        fue en pocos de tiempos fecho misacantano. 
 
 
                        Cantó la sancta misa el saçerdote noviçio, 
                        yva onestamente en todo su ofiçio, 170 
                        guardaba su eglesia, façía a Dios serviçio, 
                        non mostraba en ello nin pereza, nin viçio. 
 
 
                        Tal era como plata, mozo casto gradero. 
                        La plata tornó oro quando fue epistolero, 
                        el oro margarita quando fue evangelistero, 175 
                        quando subió a preste semejó al luçero. 



 
 
                        Toda sancta eglesia fue con él enxalzada, 
                        et fue toda la tierra por allí aventurada. 
                        Seríe Cañas por siempre rica, e arribada, 
                        si elli non oviese la seyía canviada. 180 
 
 
                        Castiga los pueblos el padre ementado, 
                        acordava las gentes, partíelas de pecado; 
                        en visitar enfermos non era embargado, 
                        si podía fer almosna, fasçíala de buen grado. 
 
 
                        Contendía en bondates yvierno e verano, 185 
                        qui gelo demandaba dábal' consejo sano, 
                        mientre el pan duraba non cansaba la mano, 
                        entenderlo podemos que era buen christiano. 
 
 
                        De quanto nos deçimos él mucho mejor era, 
                        por atal era tenido en toda la ribera, 190 
                        bien sabía el diablo tenerle la frontera, 
                        que non lo engañase por ninguna manera. 
 
 
                        El preste benedicto, de que fue ordenado, 
                        sovó año e medio allí do fue criado, 
                        era del pueblo todo querido, e amado, 195 
                        pero por una cosa andaba conturbado. 
 
 
                        Fue las cosas del sieglo el bon omne asmando, 
                        entendió como iban todas empeyorando; 
                        falsedat e cobdicia eran fechas un vando, 
                        otras muchas nemigas a ellas acostando. 200 
 
 
                        Diçíe: «¡Ay mesquino! Si non cambio logar , 
                        »lo que yo non querría abrélo aquí pasar, 
                        »el lino cab'el fuego malo es de guardar, 
                        »suelen grandes peligros de tal cosa manar. 
 
 
                        » Si yo peco en otre, de Dios seré reptado, 205 
                        »si en mi pecare otre, temo seré culpado, 
                        »más me vale buscar logar más apartado, 
                        »mejor me será eso que vivir en pecado. 
 
 



                        »Los qui a Dios quisieron dar natural serviçio, 
                        »por amor que pudiesen guardarse de viçio, 210 
                        »esa vida fiçieron la que yo fer cobdiçio, 
                        »si guardarme quisiere el don que dixo, siçio. 
 
 
                        »En los primeros tiempos myos anteçesores, 
                        »qui de sancta eglesia fueron çimentadores, 
                        »de tal vida quisieron façerse sofridores, 215 
                        »sofrieron sed, e fambre, eladas e ardores. 
 
 
                        »Sant Johan el Baptista, luego en su niñez, 
                        »renunció el vino, sizra, carne e pez, 
                        »fuyó a los desiertos, donde ganó tal prez, 
                        »qual non dixríe nul omne, nin alto, nin bafez. 220 
 
 
                        »Antonio el buen padre, e Paulo su calaño, 
                        »el que fue, como diçen, el primero ermitaño, 
                        »vizquieron en el yermo en un desierto estraño, 
                        »non comiendo pan bueno, nin vistiendo buen paño. 
 
 
                        »María Egypçiaca, pecatriz sin mesura, 225 
                        »moró mucho en yermo, logar de grant presura; 
                        »redimió sus pecados sofriendo vida dura: 
                        »qui vive en tal vida es de buena ventura. 
 
 
                        »El confesor preçioso, qu'es nuestro veçino, 
                        »samillán el caboso, de los pobres padrino, 230 
                        »andando por los yermos y abrió el camino, 
                        »por end subió al çielo, do non entra merino. 
 
 
                        »El su maestro bueno San Feliçes clamado, 
                        »qui yazíe en Billivio en la cueba çerrado, 
                        »fo ermitaño vero en bondat acabado, 235 
                        »el maestro fo bueno, e nudrió buen criado. 
 
 
                        »Ésos fueron, sin dubda, omnes bien acordatos, 
                        »qui por salvar las almas dexaron los poblados, 
                        »visquieron por los yermos mezquinos, e lazrados, 
                        »por ent façen vertudes, onde son adorados. 240 
 
 
                        »Muchos son los padres que fiçieron tal vida, 
                        »yaçe en Vitas Patrum d'ellos una partida; 



                        »toda gloria del mundo avíen aborreçida, 
                        »por ganar en los çielos alegría complida. 
 
 
                        »El Salvador del mundo, que por nos carne priso, 245 
                        »de que fo bateado, quando ayunar quiso, 
                        »por a nos dar exiemplo al desemrto se miso, 
                        »ende salió el demón, mas salió ent mal repiso. 
 
 
                        »Los mejores de Egipto, compañas benedictas, 
                        »por quebrantar sus carnes fáçense ermitas, 250 
                        »tienen las voluntades en corazón más fitas, 
                        »fueron de tales omnes muchas cartas escritas. 
 
 
                        »Yo, pecador mezquino, en poblado; ¿qué fago? 
                        »Bien como, e bien bebo, bien visto, e bien yago, 
                        »de vevir en tal guisa sabe Dios non me pago, 255 
                        »ca trahe esta vida un astroso falago.» 
 
 
                        El saçerdot preçioso, en qui todos fiaban, 
                        desamparó a Cañas, do mucho lo amaban 
                        parientes, e amigos, qui mucho li costaban, 
                        alzóse a los yermos, do omnes non moraban. 260 
 
 
                        Cuando se vio solo, del pueblo apartado, 
                        folgó, como si fuese de fiebre terminado, 
                        rendíe graçias a Christo, que le avíe guiado, 
                        non teníe (bien sepades), pora çena pescado. 
 
 
                        El ermitaño nuevo diose a grant laçerio, 265 
                        façiendo muchas preçes, rezando su salterio, 
                        diciendo bien sus oras todo su ministerio, 
                        dábale a las carnes poco de refrigerio. 
 
 
                        Sufriendo vida dura, yaçiendo en mal lecho, 
                        prendíe el omne bueno de sus carnes derecho, 270 
                        el mortal enemigo sedíel' en su asecho, 
                        d'estas aflicçiones aví'él grant despecho. 
 
 
                        Porque façíe mal tiempo, cayé fría elada, 
                        o facíe viento malo, oriella destemplada, 
                        o niebla precodida, o pedrisca irada, 275 
                        él todo este laçerío non lo preçiaba nada. 



 
 
                        Sufríe fiero laçerío las noches, e los días, 
                        tales como oyestes en otras fantasías, 
                        mas esti buen christiano suçesor de Helías 
                        non lo preciaba todo quanto tres chirivías. 280 
 
 
                        Cuntió gran negligençia a los que lo sopieron 
                        el logar do estido, que non lo escribieron, 
                        o creo por ventura, que non lo entendieron, 
                        que se cambiaba siempre, ende no lo dixieron. 
 
 
                        Doquier qu'él estido en val, o en poblado, 285 
                        era por el su mérito el logar más honrado, 
                        ca por el omne bueno, como diçe el tratado, 
                        et por el confesor es el logar sagrado. 
 
 
                        Año e medio sovó en la ermitañía, 
                        dizlo la escriptura, ca yo non lo sabía; 290 
                        quando non lo leyese, deçir non lo querría, 
                        ca afirmar la dubda grant pecado avría. 
 
 
                        Todos los sus laceríos, todas las tentaciones 
                        non lo sabríen decir los que leen sermones, 
                        si non los que sofrieron tales tribulaciones, 295 
                        et pasaron por ellas con firmes coraçones. 
 
 
                        Oraba el bon omne de toda voluntat 
                        a Dios que defendiese toda la christiandat, 
                        diese entre los pueblos pan, e paz, e verdat, 
                        temporales temprados, amor, e caridat. 300 
 
 
                        Oraba por los enfermos, que diese sanidat, 
                        a los encaptivados que diese enguedat, 
                        et a la yent pagana tolliese podestad 
                        de fer a los christianos premia e crueldat. 
 
 
                        Oraba muy afirmes al su Señor divino, 305 
                        a los ereges falsos, que semnan mal venino, 
                        que los refiriese, çerráseles el camino, 
                        que la fe non botase la fez del su mal vino. 
 
 



                        Oraba a menudo a Dios él por sí mismo, 
                        qu'él que era padre, e luz del christianismo, 310 
                        guardáselo de juro, e de mortal sofismo, 
                        por non perder el pacto, que fizo al baptismo. 
 
 
                        Non se le oblidaba orar por los pasados, 
                        los que fieles fueron, murieron confesados, 
                        por otros sus amigos, que tenía señalados, 315 
                        deçíe el omne bueno Pater nostres doblados. 
 
 
                        Señor Sancto Domingo usado de laçerio, 
                        non daba a sus carnes de solazar nul remedio, 
                        viscó en esta vida un año e medio, 
                        sabet que poco viçio ovo en este comedio. 320 
 
 
                        Por amor que viviese aún en mayor penitençia, 
                        et non fiçiese nada a menos de licencia, 
                        asmó de ferse monge, e fer obediençia, 
                        que fuese trabado fora de su potençia. 
 
 
                        Non lo tenga ninguno esto a liviandat, 325 
                        nin que menoscabó de la su sanctidat, 
                        ca en sí ovo siempre complida caridat, 
                        qu'en poder ageno metió su voluntat. 
 
 
                        Desçendió de los yermos el confesor onrado, 
                        vino a San Millán logar bien ordenado. 330 
                        Demandó la mongía, díerongela de grado, 
                        fo bien si acordase la fin a este estado. 
 
 
                        Príso bien la orden el novel caballero 
                        andando en conviento exó muy buen claustrero, 
                        manso, e avenido, sabroso compañero, 335 
                        humillóse en fechos, en dichos verdadero. 
 
 
                        Grado bueno a Dios, e a Sancta María, 
                        non avini mejor nul monge en la mongía, 
                        lo que diçie la regla, façía él todavía, 
                        guardaba bien la orden sin ninguna folía. 340 
 
 
                        Señor Sancto Domingo, leal escapulado, 
                        andaba en la orden como bien ordenado, 



                        los ojos aprimidos, el capiello tirado, 
                        la color amariella, como omne lazrado. 
 
 
                        Que quier que mandaba el su padre abat, 345 
                        o prior propuesto de la soçiedat, 
                        obedesçíe él luego de buena voluntat, 
                        teniéngelo los buenos a bona christiandat. 
 
 
                        En la claustra, nin en coro, nin entro logar, 
                        qué vedaba la regla, él non queríe fablar 350 
                        qui quiere que en cierto lo quisiese buscar, 
                        fose a la eglesia açerca del altar. 
 
 
                        Si ad opera manum los mandaban exir, 
                        bien sabíe el bon omne en ello avenir, 
                        por nula joglería non lo farían reír, 355 
                        nin villanía ninguna de la boca salir. 
 
 
                        Porque era tan bono el fraire tan honesto, 
                        et la obediençia lo trovaba tan presto, 
                        et de tan bona guisa era todo su gesto, 
                        algunos avía d'ellos, que les pesava d'esto. 360 
 
 
                        Si los otros sus fradres lo quisiesen sofrir 
                        éll de la eglesia nunqua querría exir, 
                        las noches, e los días y los querríe troçir. 
                        Por salvar la su alma, al Criador servir. 
 
 
                        A él cataban todos como a un bon espejo, 365 
                        ca yaçie gran tesoro so el su buen pellejo 
                        por padre lo cataban ese sancto conçejo, 
                        foras algún maliello, que valíe poquillejo. 
 
 
                        Ante vos lo dixiemos, si bien vos remembrades, 
                        que seríe luenga soga deçir las sus bondades, 370 
                        movamos adelante, si nos lo consejades, 
                        ca aún mucho finca más de lo que coidades. 
 
 
                        El abat de la casa fabló con su conviento, 
                        asmaron una cosa, fiçieron paramiento 
                        de ensayar est omne qual era su taliento, 375 
                        si era tal por todo qual a él demonstramiento. 



 
 
                        Dixieron: «Ensaémosle, veremos que tenemos, 
                        »quando lo entendieremos, más seguros seremos. 
                        »Ca diz la escriptura, e leerlo solemos, 
                        »que oímos la lengua, mas el cuer non sabemos. 380 
 
 
                        »Mandémosle que vaya a alguna degaña, 
                        »que sea bien tan pobre como pobre cabaña, 
                        »si fer non lo quisiere, o demonstrare saña, 
                        »allí lo entendremos, que tiene mala maña.» 
 
 
                        Cerca era de Cañas, e es oy en día, 385 
                        una casa por nombre dicha Sancta María, 
                        ésa era muy pobre, de todo bien vaçía, 
                        mandáronle que fose prender esa valía. 
 
 
                        Consintió el bon omne, non desvió en nada, 
                        fizo el inclín luego, la bendición fo dada, 390 
                        oró al cuerpo sancto oraçión breviada, 
                        dixo palabras pocas, razón bien acordada. 
 
 
                        «Sennor, dixo, que eres de complido poder, 
                        »ca a los que bien quieres non los dexas caer, 
                        »señor tú me aparta, cáyate en plaçer 395 
                        »que lo que he lazrado non lo pueda perder. 
 
 
                        »Siempre cobdiçié, esto, e aún lo cobdiçio, 
                        »apartarme de el seglo de todo so bolliçio, 
                        »vevir so la tu regla, morar en tu serviçio: 
                        »señor, merced te clamo, que me seas propiçio. 400 
 
 
                        »Por ganar la tu graçia fize obediençia, 
                        »por vevir en tormento, morir en penitençia, 
                        »señor por el tu miedo non quiero ver fallençia, 
                        »si non, non ixiría de esta matenençia. 
 
 
                        »Señor, yo esto quiero, quanto querer lo debo, 405 
                        »si non, de mí faría a los demonios çebo, 
                        »contra la aguijada coçear non me trevo, 
                        »tú sabes este vaso, que sin grado lo bebo. 
 
 



                        »Por algún serviçio facer a la Gloriosa, 
                        »creo bien, e entiendo, que es honesta cosa, 410 
                        »ca del Señor del mundo fue Madre, e Esposa, 
                        »pláceme ir a la casa, enna qual ella posa.» 
 
 
                        Ixió del monesterio el señor a amidos 
                        despidióse de todos los sus fraires queridos, 
                        los que bien lo amaban fincaban doloridos, 415 
                        los que lo bastecieron ya era rependidos. 
 
 
                        Fue a Sancta María el varón benedicto, 
                        non falló pan en ella, nin otro ningún victo, 
                        demandaba almosna como romero fito, 
                        todos le daban algo, qui media, qui zatico. 420 
 
 
                        Con Dios, e la Gloriosa, e la creençia sana, 
                        viníele buena cosa de ofrenda cutiana, 
                        de noche era pobre, rico a la mañana, 
                        bien partíe la ganançia con essa yent christiana. 
 
 
                        El varón del buen seso por la ley comprir, 425 
                        queriendo de laçerio de sus manos vevir, 
                        empezó a labrar por dexar de pedir, 
                        ca era grave cosa para él de sofrir. 
 
 
                        Mejoró en las casas, e ensanchó heredades, 
                        compuso la eglesia, esto bien lo creades, 430 
                        de libros, e de ropas e de muchas bondades: 
                        sufrió en est comedio muchas adversidades. 
 
 
                        Yo, Gonzalo, que fago esto a su amor, 
                        yo la vi, así veya faz del Criador, 
                        una chica coçina asaz poca labor, 435 
                        y escriben que la fizo ese buen confesor. 
 
 
                        Fue en pocos de años la casa arreada, 
                        de labor de ganados asaz bien aguisada, 
                        ya trovaban en ella los mezquinos posada, 
                        por él fue, Deo graçias, la eglesia sagrada. 440 
 
 
                        Confesó a su padre, fízolo fradear, 
                        ovo ennas sus manos en cabo a finar, 



                        soterrólo el fijo en el mismo fosar, 
                        pésame que non somos çerteros del logar. 
 
 
                        La madre que non quiso la orden reçebir 445 
                        non la quiso el fijo a casa aduçir. 
                        Ovo en su porfidia la vieja a morir: 
                        ¡Dios aya la su alma, si lo quiere oír! 
 
 
                        Dexemos al bon omne folgar en su posada, 
                        ministrar a los pobres elli con su mesnada; 450 
                        demos al monesterio de Samillán tornada, 
                        ca aún non es todala cosa recabdada. 
 
 
                        El abat de la casa, como omne senado, 
                        metió en esto mientes, tóvose por errado, 
                        por tal omne com éste ser así apartado, 455 
                        porque el monesterio seríe más ordenado. 
 
 
                        Aplegó su conviento, tractaron esta cosa, 
                        vidieron que non era apuesta, nin fermosa, 
                        tan perfecto christiano de vida tan preçiosa, 
                        façerle degañero en degaña astrosa. 460 
 
 
                        Dixieron todos: «Plaznos, que venga a conviento, 
                        »todos avemos d'ello sabor et pagamiento, 
                        »conoscemos en elle de bondat complimiento, 
                        »d'él nunca reçibiemos ningún enojamiento.» 
 
 
                        Embiaron por elli luego los compañeros, 465 
                        rogar non se daxaron mucho los mensayeros. 
                        Obedeçió él luego a los dichos primeros, 
                        abriéronle las puertas de grado los porteros. 
 
 
                        Entró, al cuerpo sancto fizo su oraçión, 
                        desend subió al coro prender la bendiçión, 470 
                        ovieron con él todos muy grant consolaçión, 
                        como con compañeros de tal perfecçión. 
 
 
                        El perfecto christiano de la grant paçiençia, 
                        tan grant amor cojó conna obediençia, 
                        que por todas las muebdas, por toda la sufrençia, 475 
                        nunqua moverse quiso a ninguna fallençia. 



 
 
                        Diole tamaña graçia el Rey Celestial, 
                        que ya non semejaba criatura mortal, 
                        mas o angel o cosa, que era spirital, 
                        que vivíe con ellos en figura carnal. 480 
 
 
                        En logar de la regla todos a él cataban, 
                        en claustra, e en coro por él se cabdellaban: 
                        los dichos que diçía melados semejaban, 
                        como los que de boca de Gregorio manaban. 
 
 
                        Porque era tan bono, de todos mejorado, 485 
                        el abat de la casa diole el priorado: 
                        queríelo si podiese escusar de bon grado, 
                        mas deçir: «No lo quiero», teníalo por pecado. 
 
 
                        Tovo el priorado, dizlo el cartelario, 
                        como pastor derecho non como merçenario, 490 
                        al lobo maleito de las almas contrario, 
                        teníelo reherido fuera del sanctuario. 
 
 
                        Muchas cosas que eran mala-miente posadas 
                        fueron en buen estado por est prior tornada. 
                        El abat si andaba fuera a las vegadas, 495 
                        non trovaba las cosas al torno peyoradas. 
 
 
                        ¡Beneíta la claustra, que guía tal cabdiello! 
                        ¡Beneíta la grey, que ha tal pastorciello! 
                        ¡Do ha tal castellero, feliz es el castiello! 
                        ¡Con tan buen portillero, feliz es el portiello! 500 
 
 
                        Una cosa me pesamucho de coraçon, 
                        que avemos un poco a cambiar la razón, 
                        contienda que le nasçió al preçioso varón, 
                        porque pasó la sierra, e la fuend de gatón. 
 
 
                        El rey don Garçía, de Nágera señor, 505 
                        fijo del rey don Sancho, el que diçen mayor, 
                        un firme caballero, noble campeador, 
                        mas para Sant Millán podríe ser mejor. 
 
 



                        Era de buenas mañas, avíe cuerpo fermoso, 
                        sobra bien razonado, en lides venturoso, 510 
                        fizo a mucha mora vidua de su esposo 
                        mas avíe una tacha, que era cobdiçioso. 
 
 
                        Fizo sin otras muchas una caballería, 
                        conquíso Calaforra, siella de bispalia, 
                        ganóle su eglesia a la Virgen María, 515 
                        diole un grand serviçio a Dios en ese día. 
 
 
                        El rey don Fernando, que mandaba León, 
                        Burgos con la Castiella, Castro e Carrión, 
                        amos eran hermanos, una generación, 
                        era de los sus reinos Monte Doca mojón. 520 
 
 
                        Vino a Sant Millán, moviólo el pecado, 
                        por qual cueta que era viníe desaborgado, 
                        demandó al conviento quando fue albergado, 
                        bien gelo entendieron, que non viníe pagado. 
 
 
                        «Abat, dixo el rey, quiero que me oyades, 525 
                        »vos, e vuestro conviento los que aquí morades, 
                        »porque es mi venida quiero que lo sepades, 
                        »qui escusar non vos puedo, quiero que me valades. 
 
 
                        »Contarvos mi façienda seríe luenga tardanza, 
                        »que las razones luengas sempre traen ojanza, 530 
                        »abreviarlo quiero, e non fer alonganza, 
                        »quiero de los thesoros, que me dedes pitanza. 
 
 
                        »Mis abuelos lo dieron, cosa es verdadera, 
                        »esto, e lo al todo de la sazón primera, 
                        »presten a mí ahora, cosa es derechera, 535 
                        »aún los pecharemos por alguna manera.» 
 
 
   
 
 
 
                        El abat, e sus fraires fueron mal espantados, 
                        non recudie ninguno, tant eran desarmados, 
                        el prior entendiólo que eran embargados, 
                        recudiol, e dixol' unos dichos pesados. 540 



 
 
                        «Rey, diz, merced te pido, que sea escuchado , 
                        »lo que deçirte quiero, non te sea pesado, 
                        »pero que so de todos de seso más menguado. 
                        »Cosa desaguisada non dizré de mi grado. 
 
 
                        »Tus abuelos fiçieron este sanct ospital, 545 
                        »tú eres padrón dende, e señor natural; 
                        »si esto te negásemos faríamoslo muy mal, 
                        »pecaríamos en ello pecado criminal. 
 
 
                        »Los qui lo levantaron a la orden lo dieron, 
                        »metieron heredades, tesoros ofreçieron, 550 
                        »por dar a Dios serviçio por esso lo fiçieron, 
                        »non tornaron por ello desque lo y metieron. 
 
 
                        »Lo que una vegada a Dios es ofreçido, 
                        »nunca en otros usos debe ser metido, 
                        »qui ende lo cambiase seríe loco tollido, 555 
                        »en díe de el judiçio seríele retraido. 
 
 
                        »Si esto por ti viene, eres mal acordado, 
                        »si otro te conseja, eres mal consejado, 
                        »rey, guarda tu alma, non fagas tal pecado, 
                        »ca seríe sacrilegio, un crimen muy vedado. 560 
 
 
                        »Señor, bien te consejo que nada emprendas, 
                        »vive de tus tributos, de tus derechas rendas, 
                        »por aver que non dura la tu alma non vendas, 
                        »guárdate ne ad lapidem pedem tuum offendas.» 
 
 
                        «Monge, dixo el rey, sedes mal ordenado, 565 
                        »de fablar ant'el rey ¿qué vos fizo osado? 
                        »Pareçe de silençio que non sodes usado, 
                        »bien creo que seredes en ello mal fallado. 
 
 
                        »Sodes de mal sentido, como loco fablades, 
                        »fervos e sin los ojos, si mucho papeades, 570 
                        »mas consejarvos quiero, que callado seades, 
                        »fablades sin licencia, mucho desordenades.» 
 
 



                        El prior sovó firme, non dio por ello nada, 
                        «Rey, dixo, yo en esto verdad digo probada, 
                        »non seríe por decretos, nin por leyes falsada, 575 
                        »tú en loguer prométesme asaz mala sollada. 
 
 
                        »Yo no lo mereçiendo, rey, de ti mal trecho, 
                        »menázasme a tuerto, yo diçiendo derecho, 
                        »non devíes por tal cosa de mí aver despecho: 
                        »rey, Dios te defenda, que non fagas tal fecho.» 580 
 
 
                        «Monge, dixo el rey, sodes muy razonado, 
                        »legista semejades, ca non monge travado, 
                        »non me terné de vos, que so bien vendegado, 
                        »fasta que de la lengua vos aya estemado.» 
 
 
                        Todas estas menazas, qu'el rey contaba, 585 
                        el varón beneyto nada non las preçiaba, 
                        quanto él más diçía, él más se esforçaba, 
                        pesábale sobejo porque el rey pecaba. 
 
 
                        «Rey, dixo, mal façes, que tanto me denuestas, 
                        »diçes con la grant ira palabras descompuestas, 590 
                        »grant carga de pecado echas a las tus cuestas, 
                        »que de membres agenos quieres fer tales puestas. 
 
 
                        »Las erranzas que diçes con la grant follonía 
                        »et los otros pecados que façes cada día, 
                        »perdónetelos Christo, el fijo de María: 595 
                        »mas de quanto te dixe yo non me camiaría.» 
 
 
                        Fabló el rey, e dixo: «Don monge denodado, 
                        »fablades com qui siede en castiello alzado; 
                        »mas si prender vos puedo de fuera del sagrado, 
                        »seades bien seguro, que seredes colgado.» 600 
 
 
                        Fabló Sancto Domingo, del Criador amigo: 
                        «Rey, por Dios que oyas esto que yo te digo: 
                        »en cadena te tiene el mortal enemigo, 
                        »por eso te ençiende que barages comigo. 
 
 
                        »La ira, e los dichos aduçentes grant daño, 605 
                        »el diablo lo urde, que trahe grant engaño. 



                        »Embargado so mucho, rey, del tu sosaño, 
                        »quantos aquí sedemos yaçemos en mal baño. 
 
 
                        »Puedes matar el cuerpo, la carne mal traer, 
                        »mas non as en la alma, rey, ningún poder: 610 
                        »dizlo el Evangelio, que es bien de creer, 
                        »el que las almas judga, ese es de temer. 
 
 
                        »Rey, yo bien te consejo, como a tal señor, 
                        »non quieras toller nada al sancto confesor, 
                        »de lo que ofreçiste non seas robador, 615 
                        »si non, veer non puedes la faz del Criador. 
 
 
                        »Pero si tú quisieres los thesoros levar, 
                        »nos non te los daremos, vételos tú tomar, 
                        »si non los amparare el padrón del logar, 
                        »nos non podremos, rey, contigo barajar.» 620 
 
 
                        Irado fo el rey, sin conta, e sin tiento, 
                        afiblóse el manto, partióse del conviento, 
                        teníe que avíe priso un grant quebrantamiento, 
                        avíe del prior sólo saña, e mal taliento. 
 
 
                        Fincó con su conviento el confesor honrado, 625 
                        por todos los roídos él non era cambiado, 
                        guardaba so oficio, que avíe comendado, 
                        si lo fiçiesen mártir sería él muy pagado. 
 
 
                        Entró al cuerpo sancto, e dixo a Samillán: 
                        «Ay, padre de muchos que comen el tu pan ! 630 
                        »Ves qu'es el rey contra mí tan villán, 
                        »non me da mayor onra, que faríe a un can. 
 
 
                        »Señor, que de la tierra padre eres, e manto, 
                        »rógote que te pese este tan grant quebranto, 
                        »ca yo por ti lo sufro, señor, e padre sancto, 635 
                        »pero por sus menazas yo poco me espanto. 
 
 
                        »Confesor, que partiste con el pobre la saya, 
                        »tú non me desempares, tú me guía do vaya, 
                        »qu'el tu monesterio por mí mal non aya, 
                        »et este león bravo por mí non lo maltraya. 640 



 
 
                        »Cosa es manifiesta, que es de mí irado, 
                        »et buscará entrada por algún mal forado, 
                        »fará mal a la casa, non temerá pecado, 
                        »ca bien gelo entiendo, que es mal enseñado.» 
 
 
                        Como él lo asmaba, todo así avino, 645 
                        semejó en la cosa çertero adevino, 
                        que avíe a comer pan de otro molino, 
                        et non seríe a luengas en Samillán veçino. 
 
 
                        Sovóse muy quedado, sópose encobrir, 
                        su voluntad non quiso a nade descobrir, 650 
                        atendíe esta cosa a que podríe exir, 
                        pero él non çessaba al Criador servir. 
 
 
                        El diablo en esto de balle non s'estido, 
                        ovo un mal consejo aína basteçido: 
                        demostróle al rey un sendero podrido, 655 
                        por vengar el despecho que avíe conçebido. 
 
 
                        Fabló con el abat el rey don García: 
                        «Abat, diz, so mal trecho en vuestra abadía. 
                        »Por juego, nin por vero nunca lo cuidaría 
                        »que yo en esta casa repoyado sería. 660 
 
 
                        »Afirmes vos lo digo, quiero que lo sepades, 
                        »si del prior parlero derecho non me dades, 
                        »levaré los thesoros, aun las heredades, 
                        »que quantos aquí sodes por las puertas vayades.» 
 
 
                        El abat non firme fue ayna cambiado, 665 
                        era, como creemos, de embidia tocado: 
                        otorgolí al rey, que lo faríe de grado, 
                        nin fincaríe en casa, nin en el priorado. 
                        Diz el rey: «Con esto, seré vuestro pagado.» 
 
 
                        Lo que Sancto Domingo avíe ante asmado, 670 
                        ya yba vendiendo la tela, mal pecado. 
                        Fo de la prioría que teníe, despojado, 
                        et fue a muy grant tuerto de la casa echado. 
 



 
                        Pusieron por escusa, que lo façíen sin grado, 
                        porque vedían que era el rey su despagado 675 
                        et por esta manera lo avrían amansado, 
                        e avríe el despecho que teníe oblidado. 
 
 
                        Diéronle do viviese un pobre logarejo, 
                        end non podríe trovar asaz poco consejo, 
                        el toda esta coita vedíela por trebejo, 680 
                        reveyese en ella como en un espejo. 
 
 
                        Tres fueron los logares, así como leemos, 
                        mas dó fueron, o quáles, esto non lo sabemos, 
                        todos eran mezquinos, entenderlo podemos, 
                        non li darían los ricos, según que lo creemos. 685 
 
 
                        Diole Dios bona graçia, ca él la mereçía, 
                        dábanle todos tanto quanto menester avía; 
                        vivríe, si lo dexasen, en eso que tenía, 
                        mas el mal enemigo eso non lo quería. 
 
 
                        Non podíe el rey oblidad el despecho, 690 
                        por buscarle achaque andaba en asecho, 
                        ante de medio año echoli un grant pecho, 
                        cuidó por esta mañana aver d'elli derecho. 
 
 
                        Dixol Sancto Domingo: «Rey, ¿en qué contiendes? 
                        »Semeja que cutiano más mucho te ençiendes; 695 
                        »quiero que lo entiendas, si bien no lo entiendes: 
                        »semeja que tu tiempo en balde lo espiendes. 
 
 
                        »Rey, tú bien lo sabes, nunqua me diste nada, 
                        »nin pecunia agena non tengo comendada, 
                        »non quería tal cosa tenerla condesada, 700 
                        »mas querría partirla entre la gent lazrada. 
 
 
                        »Por Dios que non me quieres tan mucho segudar, 
                        »sepas de mí non puedes cosa levar, 
                        »aun porque quisiese non terría qué dar: 
                        »xugo del fuste seco, ¿quí lo podríe sacar?» 705 
 
 
                        «Monge, dixo el rey, non sodes de creer, 



                        »sabemos que tenedes alzado grant aver, 
                        »quando la abadía teníades en poder. 
                        »Bien me lo diçen todos que solíedes façer.» 
 
 
                        «Rey, esto me pesa más que todo lo al, 710 
                        »sobponesme furto, un pecado mortal, 
                        »yo nunqua alçé proprio, nin fize cosa atal, 
                        »adugo por testigo al Padre Spirital.» 
 
 
                        «Don monge, diz el rey, mucho de mal sabedes, 
                        »lo que todos sabemos por niego lo ponedes, 715 
                        »esas ypocrisías, que combusco traedes, 
                        »bien creo que en cabo amargas las veredes.» 
 
 
                        «Rey, dixo el monge, si tal es mi ventura, 
                        »que non pueda contigo aun vida segura, 
                        »dexar quiero tu tierra por foir amargura, 720 
                        »iré buscar do viva contra Estremadura.» 
 
 
                        Comendóse al padre, que abre e que çierra, 
                        despidióse de todos, desamparó la tierra, 
                        metióse en carrera, e atravesó la sierra, 
                        por tierras de Nágera contesçiol mala yerra. 725 
 
 
                        Quando fo de las sierras el varón declinando, 
                        bebiendo aguas frías, su blaguiello fincando, 
                        arribó en la corte del bon rey don Fernando, 
                        plogo al rey, e dixo, quel' cresçie grant vando. 
 
 
                        «Prior, dixo el rey, bien seades venido, 730 
                        »de volunta me plaçe que vos e conosçido, 
                        »con vuestra coñosçençia téngome por guarido.» 
                        Plogo con él a todos, e fue bien reçibido. 
 
 
                        «Rey, dixo el monge, mucho te lo gradesco, 
                        »que me das tan grant onra, la que yo non merezco, 735 
                        »mas por Dios te lo pido, a quien yo obedezco, 
                        »que recibas un ruego que yo a ti ofrezco. 
 
 
                        »Exido so del reyno do nací, e vivía, 
                        »porque con tu hermano avenir non podía: 
                        »ruégote que me dones una ermitanía, 740 



                        »do sirva al que nasçió de la Virgen María.» 
                        «Plazme, dixo el rey, esto por la fe mía.» 
 
 
                        Dexemos al bon omne con el rey folgar, 
                        conviénenos un poco la materia a cambiar, 
                        non podríemos sin eso la razón acordar 745 
                        porque nos alonguemos bien sabremos tornar. 
 
 
                        En tierras de Carazo si oyestes contar, 
                        una cabeza alta, famado castellar, 
                        Habíe un monesterio, que fue rico logar, 
                        mas era tan caído, que se queríe ermar. 750 
 
 
                        Solíe de monges negros vevir y bon conviento, 
                        de cuyo ministerio avíe Dios pagamiento, 
                        mas era de tal guisa demudado el viento, 
                        que fascas non avíen ningún sostenimiento. 
 
 
                        Todo esti menoscabo, esta tan grant fallençia, 755 
                        viníe por mal recabdo, e por grant negligençia, 
                        ca avíe enna casa puesto Dios tal sentençia, 
                        pora Sancto Domingo dar honorifiçençia. 
 
 
                        Pero avíe en casa aún monges, y a cuantos, 
                        que façíen bona vida, e eran omnes sanctos, 760 
                        éstos eran bien pobres de sayas e de mantos, 
                        quando avíen comido fincadas non muy fartos. 
 
 
                        Avíe entre los otros un perfecto christiano, 
                        como diz el scripto, diçíenle Liçiniano, 
                        avíe pesar, e coita d'este mal sobrazano, 765 
                        que siempre peyoraba invierno, e verano. 
 
 
                        Entró a la eglesia, plegó ant'el altar, 
                        declinó los ynoyos, empezó a rogar: 
                        «Sennor Dios, a qui temen los vientos, e la mar , 
                        »tú torna los tus ojos sobre este logar. 770 
 
 
                        »Señor, a nos non cates, que somos pecadores, 
                        »et somos sin recabdo non bonos provisores, 
                        »míembrete de los bonos nuestros anteçesores, 
                        »que d'este monesterio fueron contenedores. 



 
 
                        »Señor, onde que sea, embíanos pastor, 775 
                        »que ponga esta casa en estado mejor, 
                        »mal nos façe la mengua, la vergüenza peior, 
                        »esto porque aviene tú eres sabidor. 
 
 
                        »Señor Sant Sabastián, del logar vocaçión, 
                        »mártir de Dios amado, oye mi oración, 780 
                        »tuelli d'este monesterio esta tribulación, 
                        »non caya la tu casa en tan grant perdiçión. 
 
 
                        »Dadnos qui nos captenga, siervo del criador, 
                        »qui sofrist grant martirio por ganar su amor, 
                        »porque nos somos malos, y de poco valor, 785 
                        »non caya la tu casa en tan grant desonor. 
 
 
                        »Casa que fo tan rica, de tan grant complimiento, 
                        »do trovaban consejo más de çient veçes çiento, 
                        »vivíen de bonos monges en ella gran conviento, 
                        »ayna de serpientes será habitamiento. 790 
 
 
                        »Señor, merced te clamo, sea de ti oído, 
                        »tan noble monesterio no sea destroído, 
                        »busca algún consejo, mártir de bon sentido, 
                        »de esta petiçión, con esto me espido.» 
 
 
                        La oración devota fue de Dios exaudida, 795 
                        ca façíela el monge de voluntad complida, 
                        aspiró en el rey príncipe de bona vida, 
                        una cosa que ante non avíe comedida. 
 
 
                        Vínole a desoras al rey en corazón, 
                        de dar el monesterio al preçioso varón, 800 
                        metríe Dios en la casa su sancta bendiçión. 
                        Cesaríe por ventura aquella maldiçión. 
 
 
                        El rey del buen tiento fabló con sus varones, 
                        con los mayores príncipes, e los más sabidores: 
                        «Oydme, dixo, amigos, unos pocos sermones, 805 
                        »a lo que deçir quiero abrit los corazones. 
 
 



                        »Todos lo entendemos, cosa es conosçida, 
                        »la eglesia de Silos cómo es decaída, 
                        »façienda tan granada es tanto empobrida, 
                        »abes pueden tres monges aver en ella vida. 810 
 
 
                        »Por los nuestros pecados todo aquesto pasamos, 
                        »que somos pecadores, e non nos emendamos, 
                        »sola-mientre en ello cabeza non tornamos, 
                        »sepades que en esto dura-mientre erramos. 
 
 
                        »Es por un monesterio un reino captenido, 815 
                        »ca es días e noches Dios en elli servido, 
                        »así puede ser un regno maltraído 
                        »por un logar bono, si es esperdeçido. 
 
 
                        »Si a todos ploguiese, terría por bien esto, 
                        »oviésemos un omne devoto, e honesto, 820 
                        »e tal es mi creencia, que yo lo tengo presto 
                        »en qui yo non entiendo de desorden nul gesto. 
 
 
                        »El prior de Samillán es entre nos caído, 
                        »omne de sancta vida, e de bondat complido, 
                        »es por qual manera de su tierra exido, 825 
                        »por Dios avino esto, como yo só creído. 
 
 
                        »Seríe pora tal cosa omne bien aguisado, 
                        »es de recabdo bono, demás bien avisado, 
                        »es en quanto vemos del Criador amado, 
                        »verníe el monesterio por él a su estado.» 830 
 
 
                        «Rey, dixieron, as nos en bon logar fablado, 
                        »tenémostelo todos a merced, e a grado, 
                        »entendemos que diçes consejo avisado; 
                        »otorgámoslo todos, si tú eres pagado.» 
 
 
                        Trataron con el obispo todo este consejo, 835 
                        tóvolo el obispo por muy bueno sobejo, 
                        non contradixo omne, nin grant, nin poquillejo, 
                        nin fo pesante d'ello, nin villa, nin conçejo. 
 
 
                        Los monges de la casa quando lo entendieron, 
                        nunqua tamaño gozo un día non ovieron, 840 



                        fueron a la eglesia a Dios graçias rendieron, 
                        el Te Deum laudamus de buen cuero lo dixieron. 
 
 
                        Confirmólo el obispo, diol' ministramiento. 
                        Desende bendixolo, fízol' su sagramiento, 
                        diole silla, e croza, todo su complimiento, 845 
                        fízoll' obediençia de grado el conviento. 
 
 
                        Quando fue acabado todo el ministerio, 
                        el abat beneito vino al monesterio: 
                        sólo que de los piedes premió el çiminterio, 
                        oblidaron los monges el pasado laçerio. 850 
 
 
                        El rey don Fernando, de Dios sea amado, 
                        como lo fuera siempre, fo muy bien enseñado, 
                        no lo embió solo mas bien acompannado, 
                        ca embió con elli mucho omne onrrado. 
 
 
                        Embió bonos omnes e altas podestades, 855 
                        clérigos, calonges, e benitos abades, 
                        mançebillos, e viejos, de diversas edades: 
                        ¡Bendicho sea rey que faz tales bondades. 
 
 
                        Fo en la abbadía el varón asentado, 
                        con la façienda pobre era fuert embargado, 860 
                        mas cambiólo ayna Dios en mejor estado, 
                        fo en bona folgura el lazerio tornado. 
 
 
                        Fo luego a las primas la orden reformada, 
                        la que por mal pecado ya era desatada: 
                        cojó de compañeros compaña mesurada, 865 
                        los que vedíe que eran de maña pesada. 
 
 
                        Las noches e los días lazraba el varón, 
                        los días porcaszando, las noches en oraçión: 
                        conformaba sus frayres, teníeles bien lecçión, 
                        a grandes, y a chicos daba egual raçión. 870 
 
 
                        Los monges eran bonos, amaban su pastor, 
                        metió Dios entr'ellos concordia e amor, 
                        non avíe y entrada el mal revolvedor, 
                        qui Adán, e ad Eva volvió con su Señor. 



 
 
                        El rey don Fernando sea en paradiso, 875 
                        ya vedíe de la casa lo qu'el veder quiso: 
                        vedíe que su majuelo, naturalmentre priso, 
                        non se teníe, Deo graçias, dest' fecho por repiso. 
 
 
                        El rey e los pueblos dábanles adjutorio, 
                        unos en la eglesia, otros en refictorio, 880 
                        otros en vestuario, otros en dormitorio, 
                        otros en ofiçiero, otros en responsorio. 
 
 
                        Vedíe su monesterio todo bien recabdado, 
                        eglesia bien servida, conviento bien ordenado, 
                        abat de sancta vida, de bondat acabado, 885 
                        diçie entre sí mismo, Dios, tú serás laudado. 
 
 
                        Non vos querría mucho en esto detener, 
                        querría adelante aguiar e mover, 
                        Empezar enna obra, dándome Dios poder, 
                        ca otras cosas muchas avemos de ver. 890 
 
 
                        Oído lo avedes, si bien os acordades, 
                        este abat benito, lumne de los abades, 
                        quántas sofrió de coytas, e de adversidades, 
                        por ónd a pasar ovo de orto ya las rades. 
 
 
                        Porque fo siempre casto, de bona paçiençia, 895 
                        humilloso, e manso, amó obediençia, 
                        en dicho, e en fecho se guardó de falençia, 
                        avíe Dios contra elle sobra grant bienquerençia. 
 
 
                        El Rey de los reyes, por qui tanto sofríe, 
                        bien gelo condesaba quanto elli façíe, 900 
                        por darle buen confuerto de lo que mereçíe, 
                        quísole demostrar qual galardón avríe. 
 
 
                        El confesor glorioso, un cuerpo tan lazrado, 
                        durmíese en su lecho, ca era muy cansado, 
                        una visión vido, por ond fue confortado, 905 
                        del laçerio futuro, siquier e del pasado. 
 
 



                        Así como leemos, los que lo escribieron, 
                        de la su boca misma d'él misme lo oyeron 
                        sabemos que en ello toda verdat dixieron, 
                        nin un vierbo menguaron, nin otro eñadieron. 910 
 
 
                        Apartó de sus monges los más familiares, 
                        los que teníen en casa los mayores logares: 
                        «Amigos, dixo, ruégovos com a buenos reglares, 
                        »lo que deçir vos quiero, que non lo retrayades. 
 
 
                        »Vedíame en sueños en un fiero logar, 915 
                        »oriella de un flumen tan fiero como mar, 
                        »quiquiere avríe miedo por a él se plegar, 
                        »ca era pavoroso, e bravo de pasar. 
 
 
                        »Ixíen d'elli dos ríos, dos aguas bien cabdales, 
                        »ríos eran muy fondos, non pocos regajales, 920 
                        »blanco era el uno como piedras de cristales, 
                        »el otro plus vermejo que vino de parrales. 
 
 
                        »Vedía una puente enna madre primera, 
                        »avíe palmo e medio, ca más ancha non era, 
                        »de vidrio era toda, non de otra madera. 925 
                        »Era por non mentirvos, pavorosa carrera. 
 
 
                        »Con almátigas blancas de finos ojolatones 
                        »en cabo de la puent estaban dos varones, 
                        »los pechos ofresados, mangas, e cabezones, 
                        »non dizríen el adobo, loquele, nec sermones. 930 
 
 
                        »La una de estas ambas tan onrradas personas 
                        »tenía enna su mano dos preçiosas coronas 
                        »de oro bien obradas, omne non vio tan bonas, 
                        »nin un omne a otro non dio tan ricas donas. 
 
 
                        »El otro teníe una seis tantos más fermosa, 935 
                        »que teníe en su çerco mucha piedra preciosa, 
                        »más luçíe que el sol, tant era de lumnosa, 
                        »nunqua omne de carne vio tan bella cosa. 
 
 
                        »Clamóme el primero, que tenía las dobladas, 
                        »que pasase a ellos, entrase po las gradas: 940 



                        »díxeli yo, que eran aviesas las pasadas: 
                        »dixo él, que sin dubda entrase a osadas. 
 
 
                        »Metíme por la puente, maguer estrecha era, 
                        »pasé tan sin embargo como por grant carrera: 
                        »reçibíeronme ellos de fermosa manera, 945 
                        »veniendo contra mí por media la carrera. 
 
 
                        »Fraire, plaznos contigo, dixo el blanqueado, 
                        »tú seas bien venido, i de nos bien trovado: 
                        »veníemos por deçirte un sabroso recado, 
                        »quando te lo dixiéremos ténaste por pagado. 950 
 
 
                        »Estas que tú vedes coronas tan onradas, 
                        »Nuestro Señor las tiene pora ti condesadas, 
                        »cata que non pierdas quando las has ganadas. 
                        »Ca quiere el diablo avértelas furtadas. 
 
 
                        »Díxeles yo: señores, por Dios que me oyades, 955 
                        »¿Por qué viene aquesto, que vos me lo digades: 
                        »yo non so de tal vida, nin fiz tales bondates, 
                        »la razón de la cosa me la descubrades. 
 
 
                        »Bona razón demandas, dixo el mensagero, 
                        »la una porque fustes casto, e buen claustrero: 960 
                        »en la obediençia non fustes refertero, 
                        »a eso te daremos responso bien certero. 
 
 
                        »La otra te ganó miena Sancta María, 
                        »porque la su eglesia consagró la tu guía, 
                        »en el su monesterio feçist grant mejoría, 965 
                        »es mucho tu pagada, ende te la embía. 
 
 
                        »Esta otra terçera de tanta façienda, 
                        »por este monesterio, que es en tu comienda. 
                        »Que andaba en yerro como bestia sin rienda 
                        »has tu sacado ende pobreza, e contienda. 970 
 
 
                        »Si tú perseverares en las mannas uasadas, 
                        »tuyas son las coronas, ten que las as ganadas, 
                        »abrán por ti repaire muchas gentes lazradas, 
                        »que vernán sin consejo, irán aconsejadas. 



 
 
                        »Luego que me ovieron esta razón contada, 975 
                        »tollíeronseme d'ojos, non podi ver nada: 
                        »desperté, e signéme con mi mano alzada, 
                        »tenía, Dios lo sabe, la voluntat cambiada. 
 
 
                        »Pensemos de las almas, fraires e compañeros: 
                        »a Dios, e a los omnes seamos verdaderos: 980 
                        »si fuéremos a Dios leales, e derecheros, 
                        »ganaremos coronas, que val' más que dineros. 
 
 
                        Por este sieglo pobre, que poco durará, 
                        non perdamos el otro, que nunca finará: 
                        mezquindad por riqueza, ¿quí no lo cambiará? 985 
                        Qui buscar la quisiere rehez la trobará. 
 
 
                        Demás bien vos lo ruego, pido vos lo en don, 
                        que yaga en secreto esta mi confesión, 
                        non sea descubierta fata otra sazón, 
                        fata salga mi alma d'esta carnal prisión.» 990 
 
 
                        Señor Sancto Domingo lumne de las Españas, 
                        otras vio sin estas visiones estrañas. 
                        Mas non se las oyeron fraires de sus compañas, 
                        ca çeladas las tovo dentro en sus entrañas. 
 
 
                        Por estas visiones que Dios le demostraba, 995 
                        ninguna vanagloria en él non encargaba, 
                        por servir a don Christo más se escalentaba, 
                        a otras vanidades cabeza non tornaba. 
 
 
                        Asaz quería la carne, el diablo con ella, 
                        tollerlo del buen siesto, meterlo a la pella: 1000 
                        no lo pudieron fer, ond avíen grant querella, 
                        porque del sol tan çerca sedíe esta estrella. 
 
 
                        Del ruego que diviera a los sus compañeros, 
                        que non lo descubriesen, fóronle derecheros, 
                        foron mientre el visco bonos poridaderos, 1005 
                        non queríen d'el su padre exir por mestureros. 
 
 



                        Señor Sancto Domingo, confesor tan onrado, 
                        debe a San Martino seer aparejado, 
                        que vio a don Christo del manto abrigado, 
                        el que dado ovo al mesquino lazrado. 1010 
 
 
                        El confesor glorioso digno de adorar, 
                        en todas las maneras lo quiso Dios onrar, 
                        en todos los ofiçios lo quiso eredar, 
                        por en el paraíso mayor gloria le dar. 
 
 
                        Enna sazón primera fo pastor de ganado, 1015 
                        un ofiçio que era esi tiempo usado: 
                        desend apriso letras, fo preste ordenado, 
                        maestro de las almas, discreto, e temprado. 
 
 
                        Después fo ermitaño en que fo muy lazrado, 
                        viviendo por los yermos del pueblo apartado, 1020 
                        vediendo malos gestos, mucho más encontrado, 
                        do sufrió más martirio, que algún martirizado. 
 
 
                        Desend entró en orden, fizo obediençia, 
                        puso todo su pleito en agena potencia, 
                        probó como tan bueno fo de tal paçiençia, 1025 
                        como si lo oviese priso in penitençia. 
 
 
                        Aún de la mongía subió en mayor grado, 
                        el abat de la casa diole el priorado, 
                        todo vos lo avemos dicho, e renunzado, 
                        en qual fuego se vio cómo fue socarrado. 1030 
 
 
                        En cabo el bon omne pleno de santidat, 
                        porque fose complido de toda dignidat, 
                        quísolo Dios que fuese electo en abat, 
                        el elector en ello non erró de verdat. 
 
 
                        Sin todas estas onras que avíe reçebidas, 1035 
                        dioli Dios otras graçias onradas, e complidas, 
                        de ver visiones, personas revestidas, 
                        oír tales promesas, quales vos e leídas. 
 
 
                        Aun sin esta toda tan luenga ledanía, 
                        diéronle otro preçio Dios, e Sancta María, 1040 



                        pusieron en su lengua virtut de propheçía. 
                        Ca prophetizó sin dubda esto por coñocía. 
 
 
                        Por amor que creades que vos digo verdat, 
                        quiero vos dar a esto una auctoridat, 
                        como fo él propheta, fabló çertanedat, 1045 
                        por ond fo afirmada la su grant sanctidat. 
 
 
                        San Viçent avíe nombre un mártir ançiano, 
                        Sabina, e Cristeta de ambas fo ermano, 
                        todos por Dios murieron de violenta mano, 
                        todos yaçíen en Ávila, non vos miento un grano. 1050 
 
 
                        El rey don Fernando siempre amó bondat, 
                        et metíe en complirlo toda su voluntat, 
                        asmó de traslaudarlos a mejor sanctidat, 
                        e mételos en tumbas de mejor onestat. 
 
 
                        Asmó un buen consejo esa fardida lanza, 1055 
                        traerlos a San Pedro, que diçen de Arlanza: 
                        con ese buen conviento avríen mejor fincanza, 
                        seríen mejor servicios sin ninguna dubdanza. 
 
 
                        Contra tierras de Lara faza una contrada, 
                        en río de Arlanza, en una renconada, 1060 
                        yaçie un monesterio, una casa onrada, 
                        San Pedro de Arlanza es por nombre clamada. 
 
 
                        Avía un abat sancto, servo del Criador, 
                        don Garçía por nombre, de bondat amador, 
                        era del monesterio cabdiello, e señor, 1065 
                        la grey demostraba quál era el pastor. 
 
 
                        En visión le vino de fer un ministerio, 
                        aquellos sanctos mártires, cuerpos de tan grant precio, 
                        que los desoterrase del viejo çiminterio; 
                        et que los aduxiese pora'l su monesterio. 1070 
 
 
                        Fabló con el rey al que Dios de bon poso, 
                        al que diçíen Fernando, un príncep muy preçioso 
                        tóvolo por buen seso, e por fecho fermoso, 
                        non fo pora complirlo el abat perezoso. 



 
 
                        Convidó los obispos, e los provinçiales, 1075 
                        abades, e priores, otros monges claustrales, 
                        diáconos, e prestes, otras personas tales, 
                        de los del señorío todos los mayorales. 
 
 
                        Foron y caballeros, e grandes infanzones, 
                        de los pueblos menudos mugieres, e varones, 1080 
                        de diversas maneras eran las proçesiones, 
                        unos cantaban laúdes, otros diçíen cançiones. 
 
 
                        Aduxieron el cuerpo de señor Sant Vicent, 
                        et de las sus ermanas onrado bien, e gent, 
                        todos cantando laúdes al Dios omnipotent, 1085 
                        que sobre pecadores a siempre cosiment. 
 
 
                        Travesaron el Duero, esa agua cabdal, 
                        a bueltas Duratón, Esgueva otro tal, 
                        plegaron a Arlanza açerca del ostal, 
                        non entrareín las gentes en sibelque corral. 1090 
 
 
                        Señor Sancto Domingo el natural de Cañas, 
                        que nasçió en bon punto, pleno de bonas mañas, 
                        y viníe cabdellando esas bonas compañas, 
                        façiendo captenençias, que non avríen calañas. 
 
 
                        Condesaron los cuerpos otro día mañana, 1095 
                        Vinçençio, e Sabina, e Cristeta su ermana. 
                        Metiéronlos en tumba firme, e adiana, 
                        façía grant alegría esa gent castellana. 
 
 
                        En esa traslatión d'estos tres ermanos 
                        fueron muchos enfermos de los dolores sanos. 1100 
                        Los unos de los piedes, los otros de las manos, 
                        ond rendíen a Dios graçias, christianas e christianos. 
 
 
                        Abades e obispos e calonges reglares 
                        levaron end reliquias todos a sus logares, 
                        mas el abat de Silos, e sus familiares 1105 
                        sólo non las osaron tañer de los polgares. 
 
 



                        Veno a su monesterio el bon abat beneito, 
                        fo de sus compañeros mucho bien reçebido, 
                        dixo el benediçite en voz muy sabrido. 
                        Dixieron ellos, Dominus en son bono complido. 1110 
 
 
                        Díxoles al conviento: «Por Dios que me oyades, 
                        »saludarvos embían obispos, e abades: 
                        »a rogarvos embían, por Dios que lo fagades, 
                        »en vuestras oraçiones que vos los reçibades.» 
 
 
                        «Señor, dixieron ellos, cuando a ti cobramos, 1115 
                        »a Dios rendemos graçias, más alegres estamos, 
                        »eso al que nos diçes todo lo otorgamos, 
                        »mas por una cosiella murmurantes estamos. 
 
 
                        »De las sanctas reliquias, que a cuestas traxiestes, 
                        »a quantos las pidieron, d'ellas a todos diestes, 1120 
                        »a vuestro monesterio d'ellas non aduxiestes, 
                        »tenemos que en esto negligençia fiçiestes.» 
 
 
                        Fabló contra est dicho la boca verdadera, 
                        recudió buena-mientre, dio respuesta çertera: 
                        «Amigos, diz, por esto non ayades dentera, 1125 
                        »Dios vos dará consejo por alguna manera. 
 
 
                        »Si vos a Dios leales quisiéredes ser, 
                        »et los sus mandamientos quisiéredes tener, 
                        »Él vos dará reliquias, que veredes plaçer, 
                        »yo sé que non podredes en esto falleçer. 1130 
 
 
                        »Si non nos lo tollieren nuestros graves pecados, 
                        »cuerpo sancto avredes, que seredes pagados, 
                        »seredes de reliquias ricos, e abondados, 
                        »de algunos veçinos seredes embidiados.» 
 
 
                        Señor Sancto Domingo, que esto les diçíe, 1135 
                        prophetaba la cosa, que a venir avíe, 
                        maguer lo prophetaba, él no lo entendíe, 
                        que esta propheçía en él mismo cayíe. 
 
 
                        Algunos de los monges, que esto le oyíen, 
                        esta adevinanza por nada la teníen: 1140 



                        los otros más maduros, que más seso avíen, 
                        teníen que estos dichos baleros non seríen. 
 
 
                        Demientre que él viscó todo lo propusieron, 
                        mas de que fue pasado los miraglos vidieron, 
                        membróles d'este dicho, estonz lo entendieron, 1145 
                        et las adevinanzas verdaderas ixieron. 
 
 
                        En esto lo debemos, señores, entender, 
                        que lo ante dixiemos podedes lo creer, 
                        que fue vero propheta, diole Dios grant poder, 
                        et grant espiramiento en deçir, e en fer. 1150 
 
 
                        Señores, Deo gracias, contado vos avemos 
                        de la su sancta vida lo que saber podemos, 
                        desaqui ayudándonos el Dios en qui creemos, 
                        este libro finamos, en otro contendremos. 
 
 
 
 V  
 
 
 
 
                  II 
 
                        Querémosvos un libro començar, 1155 
                        et de los sus miraglos algunos renunzar, 
                        los que Dios en su vida quiso por él mostrar, 
                        cuyos joglares somos, él nos deñe guiar. 
 
 
                        Una mugier de Castro, el que diçen Cisneros, 
                        María avíe nombre de los días primeros, 1160 
                        vistió sus buenos paños, aguizó sus dineros, 
                        exó pora mercado con otros compañeros. 
 
 
                        Alegre e bien sana metióse en carrera: 
                        non lo sé bien si iba de pie, o caballera, 
                        enfermó a sos oras de tan fiera manera, 1165 
                        que se fizo tan dura como una madera. 
 
 
                        Perdió ambos los piedes, non se podíe mover, 
                        los dedos de las manos non los podíe tener, 



                        los ojos tan turbados, que non podíe veer, 
                        ningunos de los miembros non avíen su poder. 1170 
 
 
                        Avíe de su stado demudado la boca, 
                        fablava de la lengua mucha palabra loca, 
                        nin su madre, nin padre non sabíen de su toca, 
                        avíen los compañeros grant rencura, non poca. 
 
 
                        Como avíe los ojos feos, la boca tuerta, 1175 
                        quelquiere de los brazos tal como verga tuerta, 
                        non podríe del fogar exir fata la puerta, 
                        todos sus bien querientes querríanla ver muerta. 
 
 
                        Avíen cueita e duelo todos sus conosçientes, 
                        non sabían quel' fiçiesen amigos, nin parientes, 1180 
                        metió en una casa una qualque fo mientes. 
                        Que non guarríe la dueña por emplastos calientes. 
 
 
                        Asmó que la levasen al sancto confesor, 
                        al natural de Cañas, de Silos morador, 
                        ello quando la viese avríe d'ella dolor, 1185 
                        ganaríale salut de Dios nuestro Señor. 
 
 
                        Semejóles a todos, que buen consejo era, 
                        prisiéronla en ombros, entran en carrera, 
                        oras tornaba verde, oras tal commo çera, 
                        ca eran los dolores non de una manera. 1190 
 
 
                        Levaron a Silos la enferma lazrada, 
                        fo delante la perta del confesor echada, 
                        non semeja viva, mas que era pasada, 
                        era de la su vida la gent desfiuzada. 
 
 
                        El confesor preçioso de los fechos cabdales, 1195 
                        ligero, e alegre por en cosas atales, 
                        ixió luego a ellos fuera por los corrales, 
                        mandóles que entrasen dentro a los ostales. 
 
 
                        Mandó los ostaleros de los omnes pensar, 
                        comieron queque, era çena o almorzar, 1200 
                        entró él a la eglesia al Criador rogar 
                        pora la paralítica salut le acabdar. 



 
 
                        Cató al Cruçifixo, dixo: «¡Ay, Señor! 
                        »que de çielo e tierra eres emperador, 
                        »que a Adám caseste con Eva su uxor, 1205 
                        »a esta buena femma quítala dest' dolor. 
 
 
                        »Deque a esta casa viva es allegada, 
                        »Señor merçet te clamo, que torne mejorada, 
                        »que esta su compaña, que anda tan lazrada, 
                        »al torno d'este embargo sea desembargada. 1210 
 
 
                        »Estos sus compañeros que andan tan lazrados, 
                        »que sieden desmarridos dolientes, e cansados, 
                        »entiendan la tu graçia ond sean confortados, 
                        »et lauden el tu nombre alegres e pagados.» 
 
 
                        Por confortar los omnes el anviso varón, 1215 
                        abrevió, non quiso fer luenga oración: 
                        exió luego a ellos, dioles la refectión, 
                        dioles pronunçiamiento de grant consolaçión. 
 
 
                        «Amigos, diz, roguemos todos de corazón 
                        »a Dios por esta dueña, que yaz en tal prisión, 1220 
                        »que le torne su seso, déle su visión, 
                        »que pierda esta cueita, finque sin lesión.» 
 
 
                        El clamor fo devoto a todo su poder, 
                        fo de Dios exaudido, ovo d'ello plaçer, 
                        abrió ella los ojos, e pidió a beber, 1225 
                        plegó mucho a todos más que con grant aver. 
 
 
                        Mandó el sancto padre que trasquiesen del vino, 
                        mandó que calentasen d'ello en un catino, 
                        bendíxolo él mismo, puesto en un copino, 
                        diógelo a beber en el nomne divino. 1230 
 
 
                        Así como lo ovo de la boca pasado, 
                        la dueña fo guarida, el dolor amansado, 
                        salló fuera del lecho, confesóse privado, 
                        diciendo: «¡Tan buen día, Dios, tú seas laudado!» 
 
 



                        Cayóli a los pies al confesor onrrado: 1235 
                        «Sennor, dixo, e padre, en buen punt fust nado, 
                        »entiendo bien que eres del Criador amado, 
                        »ca de los tus serviços mucho es él pagado. 
 
 
                        »Entiendo e coñosco, que por ti so guarida, 
                        »por ti cobré los miembros, el seso, e la vida, 1240 
                        »esta merced de Dios te sea gradeçida, 
                        »ca sé que por tu graçia so del lecho exida.» 
 
 
                        Recudió el buen padre, quísola castigar: 
                        «Amiga, diz, non fablas commo devíes fablar, 
                        a Dios señero debes bendeçir e laudar, 1245 
                        porque de tan grant cueita deñó delibrar. 
 
 
                        La su virtut preçiosa, que te deñó guarir, 
                        a esa sola debes laudar, e bendecir, 
                        tu contra mí tal cosa non la debes deçir, 
                        nin quiero que lo digas, nin la quiero odir. 1250 
 
 
                        Fija, ve benedicta, torna a tu logar, 
                        exist pora mercado, tiempo as de tornar; 
                        mas en quanto pudieres guárdate de pecar, 
                        debe est majamiento por siempre te membrar.» 
 
 
                        Fincó el padre sancto, entró en su mongía, 1255 
                        al Criador sirviendo, e a Sancta María; 
                        bien sana, e alegre do la dueña su vía, 
                        la veçindat con ella ovo grant alegría. 
 
 
                        Señores, sim quisiéredes un poquiello sofrir, 
                        non querría con esto de vos me espedir, 1260 
                        Un miraglo otro vos querría decir, 
                        por amor del buen padre debédeslo odir. 
 
 
                        Una mançeba era, que avíe nomne Oria, 
                        niña era de días, como diz la ystoria, 
                        façer a Dios serviçios esa era su gloria, 1265 
                        en nula otra cosa non teníe su memoria. 
 
 
                        Era esta manceba de Dios enamorada, 
                        por otras vanidades non daba ella nada: 



                        niña era de días, de seso acabada, 
                        más querríe ser ciega, que verse casada. 1270 
 
 
                        Querríe oír las oras, más que otros cantares, 
                        lo que diçíen los clérigos, más que otros joglares, 
                        yazríe, si la dixasen, çerca de los altares, 
                        o andaríe descalza por los sanctos logares, 
 
 
                        de la soror de Lázaro era much' embidiosa, 1275 
                        que sedíe a los pies de Christo espeçiosa, 
                        udiendo qué diçíe la su boca preçiosa, 
                        ond Marta su ermana andava querellosa. 
 
 
                        Quando vio la niña la sazón aguisada, 
                        desamparó la casa en que fuera criada, 1280 
                        fo al confesor sancto romuérela lazrada, 
                        cayóle a los pies luego que fue legada. 
 
 
                        «Señor, dixo, e padre, yo a ti so venida, 
                        »quiero con tu consejo prender forma de vida, 
                        »de la vida del sieglo vengo bien espedida, 1285 
                        »si más a ella torno, téngome por perdida. 
 
 
                        »Señor, Dios lo quiere, tal es mi voluntat, 
                        »prender orden, e velo, vevir en castidat, 
                        »en rencón cerrada yazer en pobredat, 
                        »vevir de lo que diere por Dios la christiandat.» 1290 
 
 
                        Dixo el padre sancto: «Amiga, Dios lo quiera, 
                        »que puedas mantenerla esa vida tan fiera, 
                        »si bien no lo complieres, mucho más te valiera 
                        »vevir en atal ley como tu madre toviera.» 
 
 
                        «Padre, dixo la niña, en merçed te lo pido, 1295 
                        »esto que te demando luego sea complido, 
                        »por Dios que non lo tardes, padre de buen sentido, 
                        »non quieras este pleito que caya en oblido.» 
 
 
                        Entendió el confesor que era aspirada, 
                        fizo con su mano soror toca negrada, 1300 
                        fo end a pocos días fecha emparedada, 
                        ovo grant alegría quando fo ençerrada. 



 
 
                        Ixo de bona vida, e de grant abstinençia, 
                        humilt, e verdadera, de bona paçiençia, 
                        orador, e alegre, de limpia continençia, 1305 
                        en fer a Dios serviçio, metíe toda femençia. 
 
 
                        El mortal enemigo pleno de travesura, 
                        que suso en los çielos buscó mala ventura, 
                        por espantar la dueña, que oviesi pavura, 
                        façíeli malos gestos, mucha mala figura. 1310 
 
 
                        Prendíe forma de sierpe el traydor provado, 
                        poníesele delante, el pescuezo alzado, 
                        oras se façíe chico, oras grant desguisado, 
                        a las veçes bien grueso, a las veces delgado. 
 
 
                        Guerreábala mucho aquel que Dios maldiga, 1315 
                        por espantar a ella façíe much nemiga: 
                        la beneita niña, del Criador amiga, 
                        vivíe en grant laçerio, qui queir que al vos diga. 
 
 
                        En esta misma forma, cosa es verdadera, 
                        acometió a Eva de Adam compañera, 1320 
                        quando mordieron ambos la devedada pera: 
                        ¡sentímosla los mortos aún esa dentera! 
 
 
                        La reclusa con cueita non sopo al que fer, 
                        embió al buen padre férgelo entender, 
                        entendiólo él luego lo que podíe ser, 1325 
                        metióse en carrera, vínola a ver. 
 
 
                        Quando plegó a ella fízola confesar, 
                        del agua beneita echó por el casar, 
                        cantó él mismo misa, mandóla comulgar, 
                        fuxo el vezín malo a todo su pesar. 1330 
 
 
                        Tornó a su eglesia el sancto confesor, 
                        fincó en paz la dueña, sierva del Criador, 
                        fue mal escarmentado el draco traydor, 
                        después nunqua parescó en esi derredor. 
 
 



                        Oymos esto mismo de señor san Millán, 1335 
                        que fizo tal miraclo, yo lo leí de plan, 
                        de casa de Onorio segudó un satán, 
                        que façíe continençias más suzias que un can. 
 
 
                        Un otro bel miraclo vos quiero decir, 
                        que fizo est confesor, sabroso de oír, 1340 
                        maguer vos enogedes, devedes vos sofrir, 
                        vos dizredes que era bueno de escrebir. 
 
 
                        En comarca de Silos, el logar non sabemos, 
                        avíe un omne çiego, d'elli vos fablaremos, 
                        de quál guisa çegara, esto non lo leemos, 1345 
                        lo que non es escripto non lo afirmaremos. 
 
 
                        Iohán avíe nomne, si saberlo queredes, 
                        vivíe en grant tristiçia, qual entender podedes; 
                        avíe sin esta coyta, que oído avedes, 
                        tan mal a las orejas, que mordí las paredes. 1350 
 
 
                        Si era de liñage, o era labrador, 
                        non lo diz la leyenda, non so yo sabidor: 
                        mas dixémoslo eso, digamos el mejor, 
                        lo que caye en preçio del sancto confesor. 
 
 
                        Fízose aduzir este ciego lazrado 1355 
                        a la casa del monge de suso ementado, 
                        ca creíe bien a firmes estaba fiuzado, 
                        que seríe d'esta coyta por elli terminado. 
 
 
                        Quando fue a la puerta de San Sebastián, 
                        non quiso el mezquino pedir vino, nin pan; 1360 
                        mas diçíe: «Ay, padre! Por señor San Millán, 
                        »que te prenda cordojo de este mi afán. 
 
 
                        »Padre, allá do yaces, yo a ti vin' buscar, 
                        »o exi tú, o manda a mí allá tornar: 
                        »señor, yo non podría partirme dest' logar. 1365 
                        »Fata que tú me mandes ser o tornar. 
 
 
                        »Padre de los lazrados, déñame visitar, 
                        »pon sobre mí tu mano, sígname del polgar, 



                        »sólo que yo pudiese la tu mano besar, 
                        »de toda esta coyta cuidaría sanar.» 1370 
 
 
                        El padre beneito bien entró do estaba, 
                        oyó los apellidos que este çiego daba, 
                        exó, e preguntóle, qual cosa demandaba. 
                        Dixo él, que lumne, ca al non cobdiçiaba. 
 
 
                        Señor Sancto Domingo, por en tal es liviano, 1375 
                        guiólo él misme, prísolo por la mano, 
                        metiólo a la casa el perfecto christiano, 
                        diéronle lo que daban a los otros cutiano. 
 
 
                        Oró toda la noche el sancto confesor, 
                        al Rey de los cielos, cabdal emperador, 1380 
                        que le diese su lumne a este mesellador, 
                        et de las sus orejas tolliesse la dolor. 
 
 
                        Entró enna mañana a la missa deçir, 
                        vínola de buen grado el çiego a oír, 
                        non sabíe el mezquino otra cosa pedir, 1385 
                        fueras que le deñase Dios los ojos abrir. 
 
 
                        Quando ovo el debdo de la misa complido, 
                        el abad con sus frayres, conviento bien nodrido, 
                        mandó venir el çiego, luego fue él venido, 
                        cayóli a los piedes en tierra abatido. 1390 
 
 
                        Echol' con el ysopo del agua salada, 
                        consignóli los ojos con la cruz consagrada, 
                        la dolor e la coyta fue luego amansada, 
                        la lumne que perdiera fue toda recombrada. 
 
 
                        Entenderlo pudieste amigos e señores, 1395 
                        que avíe muchos males de diversos colores, 
                        unos de gravedat, al de graves dolores, 
                        mas de todo bien sano rendíe a Dios lodores. 
 
 
                        Dixo el padre sancto: «Amigo, ve tu vía, 
                        »gradéçelo a Dios, que vas con mejoría. 1400 
                        Curiate que non peques, e non fagas folía, 
                        ca será por tu tidio façes recadía.» 



 
 
                        Muchos son los miraglos que dest' padre sabemos, 
                        los unos que oímos, los otros que leemos, 
                        en dubda nos paramos en qual empezaremos, 1405 
                        mas a qual parte que sea a devinar avremos. 
 
 
                        D'esta sazón los otros quíeroslos fer esquivos, 
                        deçir uno, e miembrevos mientre fuéredes vivos, 
                        como ganó la graçia que saca los cativos, 
                        por end de luengas tierras le embían bodigos. 1410 
 
 
                        Eran en esi tiempo los moros muy veçinos, 
                        non osaban los omnes andar por los caminos, 
                        daban las cosas malas salto a los matinos, 
                        levaban crua-mientre en soga los mezquinos. 
 
 
                        Dieron por aventura salto una vegada, 1415 
                        aliñaron a Soto esa gent renegada. 
                        Prisieron un mançebo en essa cavalgada, 
                        domingo avíe nomne, non fallesco en nada. 
 
 
                        Metiéronlo en fierros, en dura cadena, 
                        de lazrar, e famne dábanle fiera pena, 1420 
                        dábanle yantar mala, e non buena la cena, 
                        combríe, si gelo diesen, de grado pan d'avena. 
 
 
                        Aquel es bien mezquino que caye en tal mano: 
                        en cosiment de canes quando vaz el christiano, 
                        en dicho, e en fecho afóntanlo cutiano, 1425 
                        anda mal en yvierno, non mejor en verano. 
 
 
                        Parientes del cativo avíen muy grant pesar, 
                        ovieron por çient çientos sueldos a pleitear, 
                        mas non avíen consejo que pudiesen pagar, 
                        ca non podíen por nada los dineros ganar. 1430 
 
 
                        De toda la ganancia, con toda su misión, 
                        apenas aplegaron la media redemptión, 
                        estaban en desarro e en comeditión, 
                        teníen que afincar avríe en la prisión. 
 
 



                        Asmaron un consejo, de Dios fo embiado, 1435 
                        que fuesen a pedir al confesor onrado: 
                        omne que le pidiese nunqua fo repoyado, 
                        si él no les valiese, todo era librado. 
 
 
                        Quales que foron de los primos, o ermanos 
                        fueron al padre sancto por besar las sus manos, 1440 
                        dixieron: «¡Ay, padre de enfermos, e sanos! 
                        »Udi nuestra rencura, algún consejo danos. 
 
 
                        »Es un nuestro pariente de moros cativado. 
                        »Enna prisión yaçiendo es fiera-mente lazrado, 
                        »avemos con los moros el preçio destajado, 1445 
                        »mas non cumple lo nuestro, nin lo que nos an dado. 
 
 
                        »Señor, alguna ayuda te venimos pedir, 
                        »ya por nuestra ventura non sabemos do ir, 
                        »tú sabes en que caye cativos redimir, 
                        »Dios como lo gradeçe al que lo puede complir.» 1450 
 
 
                        El padre piadoso empezó de plorar: 
                        «Amigos, diz, daría si toviese que dar, 
                        »non podría en cosa mejor lo emplear 
                        »lo que meter pudiese en cativos sacar. 
 
 
                        »Non avemos dinero, nin oro, nin argent, 1455 
                        »un caballo tenemos en casa solament, 
                        »nos esi vos daremos de grado en present, 
                        »cumpla lo que falliere el Rey omnipotent. 
 
 
                        »Levad agora eso, lo que darvos podemos 
                        »mientre eso guiades, por al vos cataremos 1460 
                        »lo que catar pudiéremos embiárvoslo emos, 
                        »como en Dios fiamos, el preso cobraremos. 
 
 
                        Fueron ellos su vía su cosa a guisar, 
                        por vender el caballo, en aver lo tornar: 
                        el padre cordojoso entró a su altar, 1465 
                        como era usado al Criador rogar. 
 
 
                        La noche escorrida, luego a los alvores 
                        cantó la sancta misa elli con los señores, 



                        tovieron por el preso oraçión e clamores 
                        que Dios lo deliberase de tales guardadores. 1470 
 
 
                        La oración del padre de la grant sanctidat, 
                        levóla a los cielos la sancta caridat, 
                        plegó a las orejas del Rey de magestat, 
                        escarpó el captivo de la captividat. 
 
 
                        Abríeronse los fierros en que yaçíe travado, 1475 
                        el corral nol' retovo, que era bien çerrado: 
                        tornó a sus parientes de los fierros cargado, 
                        façíase él mismo d'ello maravillado. 
 
 
                        Lo que les prometiera el padre verdadero, 
                        tardar non gelo quiso por al día terçero: 1480 
                        desembargó al moro que era carçelero, 
                        de guisa que non ovo d'elli un mal dinero. 
 
 
                        Sopieron del cativo quál ora escapó, 
                        vidieron que fo esa que la misa cantó, 
                        entendíen que el padre sancto lo basteçió: 1485 
                        esta fo la ayuda que les él prometió. 
 
 
                        Las compañas del preso, amigos e parientes, 
                        et a vueltas con ellos todas las otras gentes, 
                        todos por ond estaban metíen en esto mientes, 
                        que façíe este confesor milacros valientes. 1490 
 
 
                        Señor Sancto Domingo, complido de bondat, 
                        porque fo tan devoto e de tal caridat, 
                        por sacar el cativo de la captividat, 
                        dioli Dios bona graçia como por eredat. 
 
 
                        Diéronle alta gracia estos mereçimientos, 1495 
                        que faz ennos moros grandes escarnimientos, 
                        quebrántales las cárçeles, tórnalos soñolentos, 
                        sácales los cativos a los fadamalientos. 
 
 
                        Dest' confesor tan sancto, de tan alta façienda, 
                        que fizo más de bienes, que non diz la leyenda, 1500 
                        él nos guarde las almas, los cuerpos nos defienda, 
                        como en paz vivamos, escusemos contienda. 



 
 
                        Fizo otra vegada una grant cortesía, 
                        si oír me quisiésedes bien vos la contaría: 
                        así como yo creyo, poco vos deterría, 1505 
                        non combredes por ello vuestra yantar más fría. 
 
 
                        Avíe un uerto bueno el varón acabado, 
                        era de buenos puerros el uerto bien poblado, 
                        ladrones de la tierra movíeles el pecado, 
                        vinieron a furtarlos, el pueblo aquedado. 1510 
 
 
                        En toda la noche, fasta vino el día, 
                        cavaron en la uerta de la sancta mongía, 
                        mas rancar non pudieron puerro nin chirivía, 
                        fuera que barbecharon lo que yaçíe ería. 
 
 
                        El señor grant mañana demandó los claveros, 1515 
                        «Frayres, dixo, sepades que avemos obreros, 
                        »cavado an al uerto, desto set çerteros, 
                        »aguisad como coman, e lieven sus dineros.» 
 
 
                        Fo a ellos al uerto el sancto confesor: 
                        «Amigos, diz, avedes fecha bona lavor, 1520 
                        »téngavoslo en grado Dios el nuestro Señor, 
                        »venid, e yantaredes al nuestro refitor.» 
 
 
                        Ovieron gran vergüenza en esto los peones, 
                        cayéronle a piedes, echaron los legones, 
                        «Merçet, señor, dixieron, por Dios que nos perdones,  
1525 
                        »yaçemos en grant culpa por muchas de razones.» 
 
 
                        Dixo el padre sancto: «Amigos, non dubdedes, 
                        »aún esta vegada buen perdón ganaredes, 
                        »d'este vuestro laçerío vuestro loguer avredes, 
                        »mas tales trasnochadas mucho no las usedes.» 1530 
 
 
                        Fartáronlos, e fuéronse allá ond vinieron, 
                        nunqua lo olvidaron el miedo que ovieron, 
                        teníenlo por fazaña quantos que lo oyeron, 
                        omne de tal mesura diçíen que non vidieron. 
 



 
                        Todos los sus miraclos ¿quí los podíe contar? 1535 
                        Non les daríemos cabo, nin avriemos vagar, 
                        ennos que son contados lo podedes asmar, 
                        de qual mérito era el varón de prestar. 
 
 
                        Si de oír miraclos avedes grant sabor, 
                        corred al monesterio del sancto confesor, 1540 
                        por ojo los veredes, saberos an mejor, 
                        ca cutiano los façe, graçias a Criador. 
 
 
                        Hi fallaredes muchos, que son end sabidores, 
                        siquiere de mançebos, siquiere de mayores, 
                        decirvos an mil pares de tales, e mejores, 1545 
                        qui sacarlos quisiese busque escrividores. 
 
 
                        Aún non me semeja con esto me alzar, 
                        unos pocos miraclos quiero aún contar: 
                        non quiero por tan poco las gracias menoscabar, 
                        non me quiero en cabo del río enfogar. 1550 
 
 
                        Un conde de Galiçia, que fuera valiado, 
                        Pelayo avíe nombre, omne fo desforzado, 
                        perdió la visión, andaba embargado, 
                        ca omne que non vede, non devíe ser nado. 
 
 
                        Yendo de sancto en sancto façiendo romerías, 1555 
                        contendiendo con menges, comprando las mengías, 
                        avíe mucho espeso en vanas maestrías, 
                        tanto que seríe pobre ante de pocos días. 
 
 
                        Entendió dest' confesor, que era tan complido, 
                        que era en sus cosas de Dios tanto querido, 1560 
                        pero óvolo elli bien ante conosçido; 
                        credíe bien que por elli podríe seer guarido. 
 
 
                        Aguisó su façienda quanto pudo mejor, 
                        fízose a la casa traer del confesor, 
                        empezó a rogarlo a una grant dulzor, 1565 
                        que quisiese por elli rogar al Criador. 
 
 
                        Si por elli rogase credíe bien firme-mient, 



                        que le daríe consejo el Rey omnipotent, 
                        empezó a plorar tan aturadament, 
                        que façíe de grant duelo plorar toda la gent. 1570 
 
 
                        Ovo duelo del conde el confesor onrado, 
                        que vedíe tan grant príncep ser tan aterrado: 
                        tornó a su estudio, que avíe costumnado, 
                        rogar a Ihesu-Christo, que por nos fue aspado. 
 
 
                        Quando ovo orado, la oraçión finada, 1575 
                        mandó traer la agua de la su fuent onrada, 
                        bendíxola él mismo con su mano sagrada, 
                        en cascún de los ojos echó una puñada. 
 
 
                        La virtut de los çielos fue y venida, 
                        cobró la luz el conde la que avíe perdida, 1580 
                        fo luego de la cara la tiniebra tollida, 
                        non la ovo tan bona en toda la su vida. 
 
 
                        Ufrió buena ofrenda, buen present, e granado, 
                        rendiendo a Dios graçias, e al sancto prelado, 
                        como qui su negoçio a tan bien recabdado, 1585 
                        pagado e alegre tornó a su condado. 
 
 
                        Fizo otro miraclo ese claro varón, 
                        en que trabajó mucho por muy grant sazón, 
                        façiendo gran jejunio, cutiana oratión, 
                        sufriendo en su cuerpo muy grant aflictión. 1590 
 
 
                        Era un omne bono, de Gomiel natural, 
                        Garçi Muñoz por nombre, avíe un fiero mal, 
                        prendíelo a las veçes una gota mortal, 
                        omne qui esa vio, non vío su egual. 
 
 
                        Solíelo esta gota tomar al corazón, 1595 
                        tollíele la memoria, fabla, e visión, 
                        non avíe nul acuerdo, nin entendíe razón, 
                        vivíen todos por elli en grand tribulatión. 
 
 
                        La gota maleyta de guisa lo prendíe, 
                        que de todos los sesos ninguno non sintíe: 1600 
                        lo que peor les era unos gestos façíe, 



                        que teníen muchos omnes, que demonio avíe. 
 
 
                        Era la cosa mala, de tan mala natura, 
                        que de façíe torvar toda la catadura, 
                        façíe el omne bono tanta desapostura, 1605 
                        que todos sus amigos vivíen en grant ardura. 
 
 
                        Eran de su salut todos desfiuzados, 
                        tanto vedíen en elli signos desaguisados, 
                        si lo toviesen muerto non seríen más plagados, 
                        que se teníen por ello todos por desonrados. 1610 
 
 
                        Oratión, nin jejunio non li valíe nada, 
                        nin escantos, nin menges, nin çirio, nin oblada, 
                        por ninguna manera no l' trovaban entrada, 
                        nunqua vidieron omnes cosa tan entecada. 
 
 
                        El enfermo misme querríe ser más muerto, 1615 
                        ca a parte ninguna non trovaba confuerto, 
                        si non porque la alma prendíe en ello tuerto, 
                        por lo al más quierríe colgar en un veluerto. 
 
 
                        El confesor caboso pleno de caridat, 
                        oyó deçir por nuevas d'esta enfermedat, 1620 
                        ovo ende gran duelo, pesol' de voluntat, 
                        diçíe: «Ay Rey de gloria, tu faz, tu piadat.» 
 
 
                        Embió su mensage, su carta sellada 
                        a parientes del omne de la vida lazrada, 
                        que gelo aduxiesen fata la su posada, 1625 
                        podríe seer bien lleve sano a la tornada. 
 
 
                        Parientes, e amigos, e misme don Garçía, 
                        con el mensage bono ovieron alegría, 
                        aguisaron su cosa por fer su romería, 
                        por levar el enfermo a Silos la mongía. 1630 
 
 
                        Fueron al monesterio los romeros venidos, 
                        del padre benedicto fueron bien reçebidos, 
                        fueron bien ospedados, e foron bien servidos, 
                        asmavan que en cabo seríen bien escorridos. 
 



 
                        Tornó a su costumbre el sancto confesor, 1635 
                        entró a la eglesia rogar al Criador. 
                        Que tolliese dest' omne este grant dolor, 
                        que non avíe en elli nin sangre, nin color. 
 
 
                        Era la malatía vieja, e porfiosa, 
                        de guareçer muy mal, de natura rabiosa, 1640 
                        non la podíe el menge guarir por nula cosa, 
                        diçíe: «¡Válasme Christo, fijo de la Gloriosa!» 
 
 
                        Diçíe el omne bueno entre su voluntat: 
                        «Válasme Rey de glorias, que eres Trinidat, 
                        »so en fiero afruento con tal enfermedat, 1645 
                        »si me non acorriere la tu grant piadat. 
 
 
                        »Mas maguer nos lazremos, como en ti fiamos, 
                        »tu merçed ganaremos de lo que te rogamos: 
                        »Señor en ti yaz todo, así lo otorgamos, 
                        »el fructu de la cosa en ti lo esperamos.» 1650 
 
 
                        El padre cordojoso diose a grant laçerio, 
                        velaba, e oraba, rezaba el salterio, 
                        avíe ayudadores fraires del monesterio, 
                        todos eran devotos en este ministerio. 
 
 
                        Prendíe sobre sus carnes grandes aflictiones, 1655 
                        conduchos descondidos, muy frías colationes, 
                        façiendo a menudo preçes e oraciones, 
                        vertiendo muchas lágrimas ennas demás sazones. 
 
 
                        Perseveró el padre sufriendo tales penas, 
                        sobre Garçi Muñoz tovo tales novenas: 1660 
                        era tan descarnado en estas quarentenas, 
                        como qui yaçe preso luenga-mient en cadenas. 
 
 
                        Maguer era la gota contraria de sanar, 
                        el confesor caboso óvola a sacar, 
                        ca non quiso el campo elli desamparar, 1665 
                        fasta non exó ella a todo su pesar. 
 
 
                        Don Garçía fo sano, gratias al Criador. 



                        Fincó con su victoria el sancto confesor, 
                        todos teníen qu'era este miraclo mayor, 
                        et de todos los otros semejaba señor. 1670 
 
 
                        Los otros en un día los embiaba sanos, 
                        que les daba los piedes, los ojos, o las manos, 
                        en este metió muchos con sus bonos christianos, 
                        que bien le ayudaban como bonos ermanos. 
 
 
                        Otro omne de Yécola cojó un mal vezado, 1675 
                        Garçi Muñoz por nombre así era clamado, 
                        era de sus veçinos traydor bien probado, 
                        tal que avíe derecho de ser enforcado. 
 
 
                        Furtábales las mieses al tiempo del segar, 
                        non les podríe el falso peor guerra buscar: 1680 
                        si por su auze mala lo pudiesen tomar, 
                        por aver monedado non podríe escapar. 
 
 
                        Desamparó la tierra, que temíe malprender, 
                        pasó allen la sierra a agosto coger, 
                        el su menester malo non lo quiso perder, 1685 
                        prisiéronlo segando, queríenlo espender. 
 
 
                        Vino Sancto Domingo do lo queríen dañar, 
                        pidió que gelo diesen, óvolo a ganar, 
                        díxole que non fuese pan ageno furtar, 
                        si non, que lo avríe durament a lazrar. 1690 
 
 
                        El loco malastrugo quando fo escapado, 
                        luego que fue traspuesto óvolo oblidado, 
                        tornó a su locura el malaventurado, 
                        ovo el sancto padre a seer mesturado. 
 
 
                        Por amor que la cosa fose mejor probada, 1695 
                        aduxieron la miese que él avíe segada, 
                        al padrón de los Silos fo delant echada, 
                        dixo él: «Esta cosa es muy desaguisada.» 
 
 
                        Entró a la eglesia al Criador a rogar, 
                        echaron las gaviellas delante del altar, 1700 
                        «Señor, dixo, tú debes esta cosa judgar, 



                        »tuya es la vergüenza, píensala de vengar.» 
 
 
                        Abés podíe ser la oratión complida, 
                        fo la ira de Dios en el barón venida, 
                        ovo en un ratiello la memoria perdida, 1705 
                        et la fuerza del cuerpo fue toda amortida. 
 
 
                        Vino al padre sancto a merced le clamar, 
                        que deñase por elli al Criador rogar, 
                        si esa vez sanase non iríe a furtar, 
                        aunque juraríe de esto non lo falsar. 1710 
 
 
                        El padre del bon tiento, e de bon conosçer, 
                        como que fue, non quiso en eso se meter, 
                        en otra alonganza non lo quiso tener, 
                        destajógelo luego, que avíe de ser. 
 
 
                        «García, dixo, sepas, que yo esto temía, 1715 
                        »lo que te ovi dicho por esto lo diçía, 
                        »que si nunqua tornases en essa tal folía, 
                        »cadrías en logar malo, e en grant malatía. 
 
 
                        »Indiçio fo del çielo ésta tu majadura, 
                        »que andabas façiendo muy grant desmesura, 1720 
                        »una vez te quitamos de fiera angostura, 
                        »et tú de mejorarte non oviste ardura. 
 
 
                        »Todo es tu provecho, si tú lo entendieses, 
                        »Dios por eso lo fizo, que pecar non pudieses, 
                        »tú no lo entendríes, si esto non prisieses, 1725 
                        »quand grant pecado era furtar agenas mieses. 
 
 
                        » Más vale que enfermo a paraíso vayas, 
                        »que sano e valient en el infierno cayas, 
                        »conviene que lo sufras, maguer laçerio trayas, 
                        »ca de tornar qual eras esperanza non ayas.» 1730 
 
 
                        Señor Sancto Domingo, lumne de los perlados, 
                        avíe en su eglesia moros herropeados, 
                        fuxieron una noche onde yaçíen çerrados. 
                        Por culpa de las guardas, que foron mal guardados. 
 



 
                        Engañaron las guardas ca eran sabidores, 1735 
                        andidieron de noche bien fasta los albores, 
                        grant mañana por miedo de algunos pastores, 
                        metiéronse en cueva los grandes traydores. 
 
 
                        Cabíenla pocos omnes, ca era apretada, 
                        teníenla, como creyo, bien ante baruntada, 1740 
                        coidaban exir dende, la gente aquedada, 
                        que ribarríen a salvo do non temiesen nada. 
 
 
                        Andaba el buen padre fuera por sus degañas, 
                        entendiólas por Dios estas nuevas estrañas, 
                        recabdando sus cosas a pro de sus compañas, 1745 
                        et sopo do entraron la foz, e las montañas. 
 
 
                        La noche que fuxieron, el varón adonado 
                        enna villa de Cruña prisiera ospedado, 
                        luego a la mañana el silentio soltado. 
                        Díxolo a sus fraires, non lo tovo çelado. 1750 
 
 
                        Algunos de los fraires teníenlo por verdat, 
                        deçíen algunos d'elos que era vanidat, 
                        vínolos el mensage de la fraternidat, 
                        por esi entendieron toda çertanedat. 
 
 
                        Derramaron los omnes, prisieron las carreras, 1755 
                        prometieron dineros, albriçias muy largueras, 
                        mas saber non pudieron nulas nuevas çerteras, 
                        ca yaçíen muy quedos las cabezas arteras. 
 
 
                        Prísose con sus omnes el sancto confesor, 
                        metióse por los montes quedó a su sabor, 1760 
                        fo derecho a la cueba como buen venador, 
                        que tiene bien vatuda non anda en error. 
 
 
                        Su escápula çinta el adalil caboso, 
                        vino con sus salidos a la casa gozoso: 
                        dicíen todos que era fecho maravilloso, 1765 
                        devíe ser escripto a onra del glorioso. 
 
 
                        Non osaron los moros nunqua jamás foir 



                        ca non sabíen consejo, que pudiesen guarir, 
                        fuert-mient escarmentados pensaron de servir 
                        el confesor glorioso su ofiçio complir. 1770 
 
 
                        Un mançebo de casa, que teníe la labor, 
                        avíe fascas perdida la mano de dolor, 
                        dixo por elli misa el donoso señor, 
                        fo luego tan bien sano como nunqua mejor. 
 
 
                        Si fo después, o ante, o en essa sazón, 1775 
                        quando quiere que sea una es la razón, 
                        cayeron en grant mengua en esa maisón, 
                        non sabíen ónd oviesen los monges la raçión. 
 
 
                        Cuitábanse los monges de estraña manera, 
                        que non avíe en casa farina nin çevera, 1780 
                        nin pan que les compliese una noche señera, 
                        non les cabíe la claustra, maguer larga era. 
 
 
                        Vino el çellerizo al su padre abat: 
                        «Señor diz, tú non sabes la nuestra pobredat, 
                        »non ha pan enna casa, sépaslo de verdat, 1785 
                        »somos, si Dios non vale, en fiera mezquindat.» 
 
 
                        Ixió el sancto padre fuera del oratorio, 
                        mandó todos los monges venir al parlatorio, 
                        dixo: «Veyo, amigos, que traedes mormorio, 
                        »porque es tan vaçío el nuestro refitorio. 1790 
 
 
                        »Sed firmes en Christo, e non vos rebatedes, 
                        »ante de poco rato buen consejo avredes, 
                        »si en Dios bien fiades nunqua falta avredes. 
                        »Esto que yo vos digo todo lo probaredes.» 
 
 
                        El año era duro, toda la gent coitada, 1795 
                        toda la tierra era fallida, e menguada, 
                        non fallavan manlieva de pan, nin de çebada, 
                        avíen por mal pecado mengua cada posada. 
 
 
                        Entró el sancto padre luego ante l' altar, 
                        empezó muy afirmes al Criador rogar, 1800 
                        que elli les deñase consejo embiar, 



                        ca en ora estaban de ende se ermar. 
 
 
                        «Señor, dixo, que eres pan de vida clamado, 
                        »que con pocos de panes fartesti grant fonsado, 
                        »tú nos embía vito, que sea aguisado, 1805 
                        »por ond este conviento non sea descuajado. 
 
 
                        »Tú goviernas las bestias por domar e domadas, 
                        »das çebo a las aves menudas e granadas 
                        »por ti crían las mieses, façes las espigadas, 
                        »tú çebas las lombriçes, que yazen soterradas. 1810 
 
 
                        »Señor, tú que das çebo a toda creatura, 
                        »embíanos acorro, ca somos en ardura: 
                        »tú ves este conviento de qual guisa mormura, 
                        »contra mí tornan todos, yo so en angostura.» 
 
 
                        Más era de medio día, nona queríe estar, 1815 
                        tañió el sacristano, fóronlo a rezar, 
                        díxola el conviento muy grant vagar, 
                        maguer eran en mengua non se queríen cuetar. 
 
 
                        Ixieron de la nona por entrar a la çena, 
                        tenien pan asaz poco, una casa non plena, 1820 
                        sabríeles ya a trigo si toviesen avena, 
                        si pan sólo toviesen, non avríen nula pena. 
 
 
                        Non avíe el prior el çímbalo tañido, 
                        un trotero del rey fo a ellos venido, 
                        de abat e de fraires fo muy bien reçebido, 1825 
                        díxoles tal mensaje, que le fo bien gradido. 
 
 
                        «Abat e señores, el bon rey vos saluda, 
                        »entendió vuestra mengua, enviabos ayuda. 
                        »Davos tres vent medidas de farina çernuda, 
                        »en dado que non sea mudada, nin venduda. 1830 
 
 
                        »Abat embiad luego vuestros azemileros, 
                        »non seades reptado de nuestros compañeros: 
                        »los monges que madurgan a los gallos primeros, 
                        »trasayunar non pueden como otros obreros. 
 



 
                        »Señores, quando esto ovíeredes comido, 1835 
                        »al vos dará el rey, yo lo e entendido: 
                        »nunqua mengua avredes segundo mi sentido, 
                        »nin combredes conducho, que non sea condido.» 
 
 
                        Embiaron por ella, fo ayna venida, 
                        el mayordomo fo bono, diógela bien medida, 1840 
                        leváronla al forno, fo luego y coçida, 
                        fo mientre que duró leal-mientre partida. 
 
 
                        Desende adelante, porque bien la partieron, 
                        dioles Dios buen consejo, nunque mengua ovieron. 
                        Los que ante dudaron, depués se repintieron, 1845 
                        ca los dichos del sancto verdaderos ixieron. 
 
 
                        Bendicho sea siempre padre tan adonado, 
                        debe de tod' el mundo ser glorificado, 
                        onrábanlo los reyes, façíen y aguisado, 
                        ca era bien apreso, qui lo avíe pagado. 1850 
 
 
                        En Monte Ruyo era el preçiado varón, 
                        andava por la tierra semnando bendiçión, 
                        sedíe entre grant pueblo, teníelos sermón, 
                        ixie de la su boca mucha bona razón. 
 
 
                        Por ir a paraíso buscábales carrera, 1855 
                        diçíe que se guardasen de la mortal malera, 
                        dezmasen en agosto leal-mient su çevera, 
                        diesen de sus ganados a Dios suert derechera. 
 
 
                        Non yogiesen en odio, ca es mortal pecado, 
                        nin catasen agueros, ca de Dios es vedado; 1860 
                        fuera sea qui fuese con su mugier casado, 
                        non fiçiese fornicio, si non, seríe dañado. 
 
 
                        El que de tal manera se teníe por errado, 
                        que teníe lo ageno de roba o furtado, 
                        fasta que lo rendiese no l' seríe perdonado 1865 
                        tomase penitençia de prest ordenado: 
 
 
                        «Amigos, la almosna nunqua la oblidedes, 



                        »lo que al pobre dierdes siempre lo cobraredes, 
                        »si almosneros fuerdes, almosna trovaredes, 
                        »quan simienza fiçierdes, tal era pararedes. 1870 
 
 
                        »Míembrevos sobre todo de los pobres veçinos, 
                        »que yaçen en sus casas menguados e mesquinos, 
                        »de vergüenza non andan como los peregrinos, 
                        »yacen transjunados, corvos como ozinos. 
 
 
                        »Albergat los romeos, que andan desarrados, 1875 
                        »de vuestros vestidiellos dad a los despojados, 
                        »castigad a vuestros fijos, que non sean osados, 
                        »en semnadas agenas entrar con sus ganados. 
 
 
                        »Mostrar el Pater noster a vuestras creaturas, 
                        »castigad que lo digan yendo por las pasturas, 1880 
                        »más vale digan eso que chistas e locuras, 
                        »ca suelen tales mozos fablar muchas orruras. 
 
 
                        »Lo que usa el niño en primera edat, 
                        »después eso se tiene como por eredat, 
                        »si primero bien usa después sigue bondat: 1885 
                        »otro si faz el malo, esto es grant verdat. 
 
 
                        »Non juredes mentira por quanto vos amades, 
                        »ca seredes perdidos si mentira jurades: 
                        »en falso testimonio non vos entrometades, 
                        »si vos entremetedes la ley quebrantades. 1890 
 
 
                        »Mandamos a los fijos, que onrren los parientes, 
                        »téngalos a su grado fartos e bien calientes, 
                        »por dar el pan a ellos tuelganlo a sos dientes: 
                        »esta ley es dada todos los credientes. 
 
 
                        »Otra cosa vos miembre, que cutiano vemos, 1895 
                        »quanto aquí ganamos, aquí lo lexaremos, 
                        »si con poco naçiemos, poco más levaremos: 
                        »¡Dios nos guíe a todos que las almas salvemos.» 
 
 
                        El confesor preçioso el sermón acabado, 
                        vínoli un enfermo que era muy lazrado, 1900 
                        gafo natural era, dura-ment afollado, 



                        non era de vergüenza de pareçer osado. 
 
 
                        Cayóli a los piedes, empezól' de rogar: 
                        «Padre, yo a ti vengo por salut demandar. 
                        »Si tú por mí deñases una misa cantar, 1905 
                        »yo sano e guarido cuidaría tornar.» 
 
 
                        El padre piadoso dolióse del mezquino, 
                        fo para la eglesia de señor san Martino: 
                        quando fo acabado el ofiçio divino, 
                        non ovo el malato mester otro padrino. 1910 
 
 
                        En cabo de la misa el buen misacantano, 
                        bendixo sal e agua conna su sancta mano, 
                        echó sobrel' enfermo, tornó luego tan sano, 
                        que más non pareçió de la lepra un grano. 
 
 
                        Señor Sancto Domingo, padrón de los claustreros, 1915 
                        sedie en su çenobio entre sus compañeros, 
                        vino una compaña de desnudos romeros, 
                        nunqua fablar odiestes de otros tan arteros. 
 
 
                        Asmaron un trabuco las cosas fadeduras, 
                        desaron en San Pedro todas sus vestiduras, 1920 
                        vinieron al buen padre cargados de rencuras, 
                        pidieron que les diese algunas mudaduras. 
 
 
                        El omne beneito por poco non ridíe, 
                        ca quanto avíen fecho todo lo entendíe; 
                        díxoles que de buena voluntat lo faríe, 1925 
                        ca complir tales cosas en debdo les cadíe. 
 
 
                        Embió un su omne mientre ellos comíen, 
                        adoçir los vestidos alland ond sedíen, 
                        dieron a todos seños ca tantos le cadíen, 
                        abes teníen los risos los que lo entendíen. 1930 
 
 
                        Ixieron de la casa fuera a la calleja, 
                        fueron unos con otros façiendo su conseja: 
                        diz el uno, aquella la mi saya semeja, 
                        diz el otro, coñosco yo la mi capelleja. 
 



 
                        Quando unos a otros todos bien se cataron, 1935 
                        vidieron que de nuevo nulla ren non fallaron, 
                        los paños que trasquieron esos mismos levaron, 
                        al padre benedicto más no lo ensayaron. 
 
 
                        ¿Qui pudo ver nunqua cuerpo tan palaçiano, 
                        nin que tan bien podiese jogar a su christiano? 1940 
                        Nunqua vino a él, nin enfermo, nin sano, 
                        a qui non alegrase su boca o su mano. 
 
 
                        Pruebas avemos muchas en esto e en al, 
                        que vaso era pleno de gracia çelestial: 
                        él ruegue por nos todos al Rey devinal, 1945 
                        en vida e en muerte, que nos guarde de mal. 
 
 
                        Quiero pasar al tránsido, dexar todo lo al, 
                        si non y espendremos todo un temporal: 
                        aún después nos finca una gesta cabdal, 
                        de que faríe el omne un libro general. 1950 
 
 
                        Lo que el padre sancto cobdiçiaba ver, 
                        exir deste mal sieglo, en el bono caer, 
                        de todo su laçerio el galardón prender, 
                        cerca viníe el término que avíe de ser. 
 
 
                        Cerca viníe el término que avíe de morir, 1955 
                        que se avíe la alma del cuerpo a partir, 
                        quando las tres coronas avíe de reçebir, 
                        de las quales de suso nos udiestes deçir. 
 
 
                        Como es la natural de los omnes carnales, 
                        que ante de la muerte sienten puntas mortales, 1960 
                        ovo el sancto padre sentir unas atales, 
                        mas le plógo con ellas que con truchas cobdales. 
 
 
                        Fo perdiendo la fuerza, pero no la memoria, 
                        entendió bien que era quitaçión perentoria, 
                        que le viene mensage del buen Rey de gloria, 1965 
                        que sopiese que era çerca de la victoria. 
 
 
                        Folo aportunando mucho la malatía, 



                        alechigó el padre Dios tan amargo día, 
                        pero que de la muerte havíe plaçentería, 
                        dolíese el bon padre de la su compañía. 1970 
 
 
                        Fo muy bien acordado el varón del bon tiento, 
                        mandó que se aplegasen el su sancto conviento, 
                        fízoles sermón bono de su mantenimiento, 
                        de que prisieron todos seso e pagamiento. 
 
 
                        «Frayres, díxoles, muérome, poca es la mi vida, 1975 
                        »toda la mi façienda contadla por complida, 
                        »a Dios vos acomiendo, la mi grey guerida, 
                        »él vos guarde de cueita, e de mala caída. 
 
 
                        »Nos levamos la casa al mejor que pudiemos, 
                        »comoquier que se fizo, la voluntat metiemos, 1980 
                        »Dios depare qui cumpla lo que nos falleçiemos, 
                        »que aya mejor seso de lo que nos oviemos. 
 
 
                        »Quando fuere pasado luego me soterrat, 
                        »como manda la regla, alzad luego abat: 
                        »aved unos con otros amor e caridat, 1985 
                        »sevid al Criador de toda voluntat. 
 
 
                        »De la obediençia que a Dios prometiestes, 
                        »et por salvar las almas el mundo aburriestes, 
                        »et de las dos partidas la mejor escogiestes, 
                        »catad que lo guardedes, si non por mal nasçiêstes. 1990 
 
 
                        »Miémbrevos, commo fizo el nuestro Redemptor, 
                        »que fue en cruz sobido a muy grant desonor, 
                        »non quiso desçender, maguer era señor, 
                        »hasta rendió la alma quando él ovo sabor. 
 
 
                        »Si vos el mi consejo quisiéredes tomar, 1995 
                        »et lo que prometiestes quisiéredes guardar, 
                        »non vos menguará nunqua, nin çena, nin yantar, 
                        »mejorará cutiano esti sancto logar. 
 
 
                        »Nos atal lo trobamos, commo viña dañada, 
                        »que es muy enbegida porque fo mal guardada, 2000 
                        »agora es majuelo, en buen preçio tornada, 



                        »por yr a mejoría está bien aguisada. 
 
 
                        »Fío en Jesu Christo, padre de piedat, 
                        »que en esti majuelo metrá él tal bondat, 
                        »por ond avrá grant cueslo toda la veçindat, 2005 
                        »los de luen e de çerca prendrán en caridat. 
 
 
                        »Demás, si por ventura non sodes trascordados, 
                        »ante vos lo dixiemos muchos tiempos pasados, 
                        »que de algunas cosas que erades menguados, 
                        »Dios vos daríe consejo que seríedes pagados.» 2010 
 
 
                        Mientre el padre sancto les façíe el sermón, 
                        ploraba el conviento a muy grant misión, 
                        ca avíen con él todos tanta dilectión, 
                        que se dolíe cascuno mucho de corazón. 
 
 
                        Díxoles el buen padre: «Amigos non ploredes, 2015 
                        »semejades mugieres en esso que fazedes; 
                        »más nuevas vos diremos, las que vos non sabedes, 
                        »aguisad vuestras cosas, ca uéspedes avredes. 
 
 
                        »Avredes grandes uéspedes antes de quarto día, 
                        »al rey e la reyna, con gran caballería, 2020 
                        »al obispo con ellos, con buena compañía, 
                        »pensad que los sirvades, ca es derechuría.» 
 
 
                        Façíense desde dicho todos maravillados, 
                        onde podíen seertan fieros ospedados: 
                        El rey e la reyna eran much alongados, 2025 
                        non podríen en sex días ser viados. 
 
 
                        Entendíen lo del obispo, que bien podríe estar, 
                        ca era en la tierra, e çerca del logar, 
                        mas era lo del rey más de maravillar, 
                        que era allongado e non podríe uyar. 2030 
 
 
                        El día que cuidaban aver el ospedado, 
                        que tenían su conducho todo aparejado, 
                        vínoles el obispo, e fo bien procurado, 
                        mas non sabíen del rey nuevas, nin mandado. 
 



 
                        Avíe entre los monges por esto grant roído, 2035 
                        tenían alguantos dellos, que era enloqueçido, 
                        quel' dieran a beber algún mal vino frido, 
                        diçíen los otros, non, mas que era deçebido: 
                        ovo a entenderlo él, maguer mal tañido. 
 
 
                        Demandólos a todos, maguer era quexado: 2040 
                        díxoles: «¿Qué roído avedes levantado? 
                        Non ha entre vos todos un bien acordado, 
                        sino non me terriedes por desmemoriado, 
                        buscades la batuda teniendo el venado. 
 
 
                        Oy feches la fiesta de la Virgen María, 2045 
                        quando entró en ella el su Señor Mesía. 
                        De reyes e de reynas ellos an mejoría, 
                        yo, sabedlo bien todos, por ellos lo deçía. 
 
 
                        Deque cantó el gallo, con ellos e fablado. 
                        De ir en pos ellos, ca me an combiado, 2050 
                        puesto lo e con ellos, e an me aplazado, 
                        que a pocos de días prenda su ospedado.» 
 
 
                        Monges e capellanos, quantos que lo udieron, 
                        todos por una cosa estraña lo tuvieron. 
                        El dicho del buen padre non lo contradixieron, 2055 
                        los que ante dubdaron, todos venia pidieron. 
 
 
                        Otro día mañana, que fo Sancta María, 
                        despidióse el obispo, queríe se ir su vía. 
                        Dixo Sancto Domingo: «Señor, yo al quería, 
                        que aquí vos fincásedes fastal terçero día. 2060 
 
 
                        Sennor, yo só coytadocomo vos entendedes, 
                        que oï vos vayades cras a venir avredes; 
                        lazraredes el dobleca ál non ganaredes, 
                        sennor, si lo ficíeredes grand merced me faredes.» 
 
 
                        Como que fo, el obispo non pudo y fincar, 2065 
                        yxo del monesterio, ovo de cavalgar; 
                        mas ante que pudiese la jornada doblar, 
                        reçibió tal mensage, que ovo de tornar. 
 



 
                        Tornó al monesterio a una grant presura, 
                        ca temíe lo que era ver grant amargura, 2070 
                        falló al padre sancto en muy grant presura, 
                        al conviento plorando diçiendo su rencura. 
 
 
                        Fiçiéronle carrera, aplegóse al lecho, 
                        entendió que el pleito todo era ya fecho: 
                        díxole: «¡Ay padre, pastor de buen derecho! 2075 
                        »quando tú irte quieres téngome por maltrecho. 
 
 
                        »Padre, el tu consejo a muchos governaba, 
                        »pora cuerpos e almas el tu sen adobaba; 
                        »que a ti vinie triste, alegre se tornaba, 
                        »qui prendíe tu consejo, sobra bien se fallava.» 2080 
 
 
                        Los monges, e los pueblos façíen sobra grant planto, 
                        diçiendo: «¿Qué faremos del nuestro padre sancto? 
                        »Todos enna su muerte prendemos grant quebranto, 
                        »nunqua más fallaremos pora nos tan buen manto.» 
 
 
                        Fo çerrando los ojos el sancto confesor, 2085 
                        apretó bien sus labros, non vidiestes mejor, 
                        alzó ambas las manos a Dios nuestro Señor, 
                        rendió a él la alma muy grant su sabor. 
 
 
                        Prisiéronla los ángeles, que estaban redor, 
                        leváronla al çielos a muy grant onor, 2090 
                        diéronle tres coronas de muy grant resplandor, 
                        de suso vos fablamos de la su grant labor. 
 
 
                        Las sanctos patriarcas de los tiempos primeros, 
                        desende los apóstoles de Christo mensageros, 
                        las huestes de los mártires de Abel compañeros, 2095 
                        todos eran alegres con él, e plaçenteros. 
 
 
                        Sedien los confesores a Dios glorificando, 
                        que tan preçioso frayre entraba en su vando: 
                        respondíenle las vírgenes dulçement organando, 
                        todos le façíen onra, leyendo e cantando. 2100 
 
 
                        Señor Sancto Beneito, con los escapulados, 



                        que aburrieron el sieglo, visquieron ençerrados: 
                        eran con este monge todos mucho pagados, 
                        cantaban a Dios laudes, sones multiplicados. 
 
 
                        El varón cogollano natural de Berçeo, 2105 
                        San Millán, con qui ovo el de vevir deseo, 
                        por onrar su criado façíe todo aseo, 
                        ca metióse por elli en un fiero torneo. 
 
 
                        Sea con Dios el alma alegre, e onrada, 
                        tornemos enna carne que dexamos finada, 2110 
                        cumplámosle su debdo, cosa es aguisada, 
                        démosle sepultura do sea condesada. 
 
 
                        Los monges de la casa cansos e doloridos, 
                        aguisaron el cuerpo como eran nodridos, 
                        fiçiéronle mortaja de sos mismos vestidos, 2115 
                        daban por los corrales los pobres apellidos. 
 
 
                        El cuerpo glorioso quando fue adobado, 
                        leváronle a la eglesia, por seer más onrado, 
                        fo mucho sacrificio por él a Dios cantado, 
                        a él non façíe mengua, mas avíe Dios end grado. 2120 
 
 
                        Avíe un grant conviento de personas granadas, 
                        abades, e priores, monges de sus posadas, 
                        de otras clereçías asaz grandes mesnadas, 
                        de pueblos, e de pobres adui seríen contadas. 
 
 
                        Condesaron el cuerpo, diéronle sepultura, 2125 
                        cubrió tierra a tierra, como es su natura, 
                        metieron grant tesoro en muy grant angostura, 
                        luçerna de grant lumne en lenterna oscura. 
 
 
                        El cuerpo recabdado, tenidos los clamores, 
                        yxo end el obispo e sus aguardadores, 2130 
                        fueron a sus logares abades, e priores, 
                        pueblos e clereçías, vasallos e señores. 
 
 
                        Señores, e amigos, Dios sea end laudado, 
                        el segundo libriello avemos acabado, 
                        queremos empezar otro a nuestro grado, 2135 



                        que sean tres los libros, e uno el dictado. 
 
 
                        Como son tres personas, una Divinidat, 
                        que sean tres los libros, una çertanedat, 
                        los libros que signifiquen la Sancta Trinidat, 
                        la materia ungada la simple deidat. 2140 
 
 
                        El Padre, e el Fijo, e el Espiramiento, 
                        un Dios, e tres personas, tres sones, un çimiento, 
                        singular en natura, plural en complimiento, 
                        es de todas las cosas fin, e comenzamiento. 
 
  
 
 
                  III 
 
                        En el su sancto nomne, ca es Dios verdadero, 2145 
                        et de Sancto Domingo, confesor derechero, 
                        renunzar vos queremos en un libro çertero, 
                        los miraglos del muerto de los çielos casero. 
 
 
                        Desque Sancto Domingo fo dest sieglo pasado, 
                        façíe Dios por él tanto, que non seríe asmado: 2150 
                        vinien tantos enfermos, que faríen gran fonsado, 
                        non podríemos los menos nos meter en dictado. 
 
 
                        Era un mançebiello, naçió en Aragón, 
                        Peydro era su nombre, así diz la lectión, 
                        enfermó tan fuerte-mient, que era miratión, 2155 
                        nol' podíen dar consejo nin fembra, nin varón. 
 
 
                        Grant fo la malatía, e muy prolongada, 
                        nunqua vinieron físicos que valiesen nada, 
                        era de la su vida la yente desfiuzada, 
                        ca hascas non podíe comer una bocada. 2160 
 
 
                        Avíe de la grant coyta los miembros enflaquidos, 
                        las manos e los piedes de su siesto exidos, 
                        los ojos concovados, los brazos desleídos, 
                        los parientes de coyta andavan doloridos. 
 
 
                        En cabo el mezquino perdió la visión, 2165 



                        ésta fo sobre todo la peor lesión, 
                        más sofridera era la otra perdiçión, 
                        non avíe sin la lumne nula consolatión. 
 
 
                        Prisieron un consejo, de Dios fo ministrado, 
                        adoçir el enfermo, eso cuerpo lazrado, 2170 
                        al sepulcro preçioso del confesor onrado, 
                        si él non les valiese, todo era librado. 
 
 
                        Aguisaron el omne como mejor pudieron, 
                        a la casa de Silos allí lo aduxieron, 
                        delant el monumento en tierra lo pusieron, 2175 
                        fincaron los ynojos, su pregaria fiçieron. 
 
 
                        Tres días con sus noches ant'el cuerpo yoguieron, 
                        fiçieron sus ofrendas, sus clamores tovieron, 
                        vertieron muchas lágremas, muchas preçes fiçieron, 
                        pocos fueron los días, mas grant pena sofrieron. 2180 
 
 
                        A cabo de tres días fueron de Dios oídos, 
                        abrió Peydro los ojos que tenía concloídos, 
                        fueron los quel' constaban alegres e guaridos, 
                        non querríen por grant cosa non ser y venidos. 
 
 
                        Cuando ovo la lumne de los ojos cobrada, 2185 
                        credió que su façienda sería bien recabdada: 
                        fo tendiendo los brazos, su cara alimpiada, 
                        la dolor de las piernas fo toda amansada. 
 
 
                        Gracias a Jesu Christo, e al buen confesor, 
                        fo sano el enfermo de todo el dolor; 2190 
                        mas era tan desfecho, que non avíe valor 
                        de andar de sus piedes el pobre pecador. 
 
 
                        Con la salut a una, que le avíe Dios dada, 
                        ovo Peydro la fuerza bien ayna cobrada: 
                        despidióse del conviento e de la su mesnada, 2195 
                        sano, e bien alegre tornó a su posada. 
 
 
                        De Tabladiello era un varón lisionado, 
                        era, como leemos, Ananias clamado, 
                        era de mala guisa de gota entecado, 



                        bien avíe quatro meses que yaçíe lechigado. 2200 
 
 
                        Avíe el mesquiniello los brazos encorvados, 
                        teníelos enduridos, a los pechos plegados, 
                        ni los podíe tender, nin tenerlos alzados, 
                        nin meter en su boca uno, nin dos bocados. 
 
 
                        Como suelen las nuevas por el mundo correr, 2205 
                        de sanar los enfermos, la salut les render, 
                        do yaçíe el enfermo óvolo a saber, 
                        cómo Sancto Domingo avíe tan grant poder. 
 
 
                        Fízose aguisar el enfermo lazrado, 
                        entraron en carrera quando fo aguisado, 2210 
                        vinieron al sepulcro del confesor onrado. 
                        Que pora españoles fo en bon punto nado. 
 
 
                        Parientes del enfermo, e otros serviçiales, 
                        compraron mucha çera, fiçieron estadales, 
                        cercaron el sepulcro de çirios cabdales, 2215 
                        teniendo sus vigilias, clamores generales. 
 
 
                        Fueron de Dios oídos de lo que demandaban, 
                        soltáronse los brazos, que contrechos estaban, 
                        quedaron los dolores, que mucho lo quexaban, 
                        los qui le seyen çerca muy afirmes ploraban. 2220 
 
 
                        Fueron los miembros de los dolores sanos, 
                        alzaba Ananias a Dios ambas las manos, 
                        cantaban a Dios laudes esos bonos christianos, 
                        los que con él vinieron estaban ya lozanos. 
 
 
                        Como fo el enfermo mucho desbaratado, 2225 
                        non pudo exir endi fasta fo aforzado: 
                        quando anda se trovo de todos agraçiado, 
                        tornó a Tabladiello alegre, e pagado. 
 
 
                        Una mugier que era natural de Palençia, 
                        cayó por sus pecados en fiera pestilençia, 2230 
                        non avíe de oír, nin de fablar potençia, 
                        era de su sentido en sobra grant fallençia. 
 



 
                        Un sábbado a la tarde las viésperas tocadas, 
                        iban para oírlas las yentes aguisadas, 
                        con paños festivales, sus cabezas lavadas, 2235 
                        los varones delante, e aprés las tocadas. 
 
 
                        Esta mugier non quiso a la eglesia ir, 
                        como todos los otros las viésperas oír: 
                        mas quiso fer su masa, delgazar, e premir, 
                        ir con ella al forno su voluntad complir. 2240 
 
 
                        Dios esta grant soberbia non la quiso sofrir, 
                        tollóli el fablar, tollóli el oír, 
                        aun sin esto todo quísola más batir, 
                        que sopiesen los omnes, que vai a Dios servir. 
 
 
                        Andaban por su dueña plorando los sirvientes, 2245 
                        dolíen dela mucho todos coñosçientes, 
                        veçinos e amigos todos eran dolientes, 
                        mas la peor mançiella cadíe ennos parientes. 
 
 
                        Mientre que esta dueña en tal coita sedía, 
                        et de parte del mundo consejo nol vinía, 2250 
                        membróles del confesor que en Silos yacía, 
                        et de tantos miraclos que Dios por él façía. 
 
 
                        Prisieron la enferma omnes sus naturales, 
                        los que más le costaba sus parientes carnales, 
                        pusiéronla en bestia con muchos de mencales, 2255 
                        fueron con ella omnes comol' convienen tales. 
 
 
                        Vineron al sepulcro el domingo mañana, 
                        echaron la enferma sobre la tierra plana, 
                        yoguieron y con ella toda esa senmana, 
                        rogando al confesor, que la tornase sana. 2260 
 
 
                        Quando vino la noche del sábbado ixient, 
                        por velar al sepulcro vino muy grant yent, 
                        tovieron sus clamores todos de bona mient, 
                        que la fiçiese Dios fablante e vidient. 
 
 
                        Los matines cantados, la prima çelebrada, 2265 



                        entraron a la misa la que diçen privada. 
                        Sedíen pora oírla toda la gent quedaba, 
                        era bien la eglesia de candelas poblada. 
 
 
                        La lectión acabada, que es de sapiençia, 
                        el preste a siniestro fizo su diferençia: 2270 
                        luego que ovo dicho el leedor «sequençia», 
                        «Gloria tibi domine», dixo la de Palençia. 
 
 
                        Ovieron del miraclo las yentes grant plaçer, 
                        non podíen de grant gozo las lágremas tener, 
                        empezaron los monges las campanas tañer, 2275 
                        a cantar el Te Deum laudamus e poder. 
 
 
                        Quando la «ite missa» fo en cabo cantada, 
                        fo ella bien guarida, en su virtut tornada; 
                        ofreçió al sepulcro su ofrenda onrada, 
                        despidióse de todos, fose a su posada. 2280 
 
 
                        Desend adelant, esto es de creer 
                        las viésperas del sábbado non las quiso perder, 
                        non tóvo a tal ora su masa por coçer, 
                        oro majado luçe, podédeslo veer. 
 
 
                        En ese día misme que esta guareçió, 2285 
                        alumnó y un çiego, en Espeja naçió, 
                        Johán avíe por nomne si otro non mintió, 
                        el que primera-mientre la gesta escribió. 
 
 
                        Una çiega mezquina era asturiana, 
                        natural de la villa que diçen Cornejana, 2290 
                        tanto vedíe a viésperas quanto enna mañana, 
                        bien avíe treinta meses, que non fuera bien sana. 
 
 
                        Sancha era su nomne, dizlo la escriptura, 
                        vivíe la mesquiniella en sobra grant rencura, 
                        ca omne que non vede, yaz en grant angostura, 2295 
                        nin sabe do yaz Burgos, nin do Estremadura. 
 
 
                        Priso su guionage, que la solíe guiar, 
                        metióse en carrera, pensó de presear, 
                        iba al cuerpo sancto merçed le demandar, 



                        iva bien fiuzante, que la podríe ganar. 2300 
 
 
                        Quando vino la çiega delant el cuerpo sancto, 
                        dio consigo en tierra, priso muy grant quebranto, 
                        Señor, dixo, e padre, que yazes so est canto, 
                        tú torna la cabeza contra esti mi planto. 
 
 
                        Señor, que as de Christo ganado tal poder, 2305 
                        façes fablar los mudos, e los çiegos veer, 
                        tú me gana la lumne, déñame guarecer, 
                        que pueda las tus laudes por el mundo traer. 
 
 
                        La oración complida gradó al buen Señor, 
                        obró la virtut sancta del sancto confesor, 2310 
                        alumnó la mesquina, fiçieron grant clamor, 
                        tornó a Cornejana sin otro guiador. 
 
 
                        En Agosín moraba otra que non vedíe, 
                        María avíe nomne, en cueita grant vivíe, 
                        andaba sanctuarios quantos saber podíe, 2315 
                        mas nunqua mejoraba, ca Dios no lo queríe. 
 
 
                        Fo a Sancto Domingo merçed le demandar, 
                        tovo su triduano delant el su altar, 
                        plorando de los ojos contendie en orar, 
                        pensaba el conviento de bien la ayudar. 2320 
 
 
                        A cabo de tres días la virtut fo venida, 
                        graçias al bon confesor la çiega fue guarida, 
                        ofreció lo que pudo, e la misa oída, 
                        tornó pora su casa, fo sana en su vida. 
 
 
                        De otra paralítica vos queremos contar, 2325 
                        que non avíe poder de sus miembros mandar, 
                        natural de Fuent Oria secunt mi coidar, 
                        María avíe nomne, non cueido y pecar. 
 
 
                        Non andaríe en piedes, nin prendríe de las manos, 
                        quier la fiçiese dueña de moros e christianos, 2330 
                        que yacíe en tal pena avíe muchos veranos, 
                        avienna desleída los dolores cutianos. 
 



 
                        Non entendíen en ella de vida nul consejo, 
                        los uesos avíe solos cubiertos del pellejo, 
                        domingos e cutianos lazrava en parejo, 2335 
                        dolíeles la su coita a todo el concejo. 
 
 
                        Udíe la mesquiniella todos estos roídos, 
                        Señor Sancto Domingo quantos avíe guaridos, 
                        diçíe a los parientes metiendo apellidos: 
                        Levadme al sepulcro do sanan los tollidos. 2340 
 
 
                        Prisiéronla los omnes a qui dolía su mal, 
                        cargáronla en andas presa con un dogal, 
                        fueron poral' sepulcro del confesor cabdal 
                        en qui avíe Dios puesta graçia tan natural. 
 
 
                        Levaron la enferma al sepulcro glorioso, 2345 
                        de qui manaba tanto miraclo preçioso: 
                        pusiéronla delante al padre prodigioso, 
                        yaçíe ella ganiendo como gato sarnoso. 
 
 
                        En toda esa noche non pegaron los ojos, 
                        façiendo oraciones, fincando los ynojos, 2350 
                        quemando de candelas muy grandes manojos, 
                        prometiendo ofrendas, ovejas e añojos. 
 
 
                        La noche escorrida luego a los alvores, 
                        celebraron la missa, toevindo sus clamores, 
                        fueron poco a poco fuyendo los dolores, 2355 
                        dixo la paralítica: a Dios rendo loores. 
 
 
                        Sanó la paralítica de la enfermedat, 
                        mas non pudo tan luego vencer la flaquedat. 
                        Pero fizole Christo ayna piedat, 
                        tornóse en sus piedes pora su veçindat. 2360 
 
 
                        Todos dicíen questa era virtut complida, 
                        que sanó tan ayna cosa tan deleída, 
                        ca tanto la contaban como cosa transida, 
                        et de muerta que era, que la tornó a vida. 
 
 
                        Era un omne pobre, que avíe fiero mal, 2365 



                        Cid lo clamaban todos, su nomne era tal, 
                        que non podíe moverse, pasó grant temporal, 
                        non ixíe sola-mientre del lecho al corral. 
 
 
                        Más avíe de tres años, e non quatro complidos. 
                        Que avíe de podagra los piedes cofondidos, 2370 
                        udió del buen confesor andar estos roídos, 
                        commo façíe miraclos grandes, e conosçidos. 
 
 
                        Rogó a omnes bonos de la su veçindat, 
                        allá que lo levasen, por Dios, e caridat: 
                        eran los omnes bonos, movióles piadat, 2375 
                        ovieron a levarlo a essa santidat. 
 
 
                        Rogó una semanna delant el confesor, 
                        teníen por el cutiano el conviento clamor, 
                        en el octavo día a la missa mayor, 
                        fo guarido el çide, fo ida la dolor. 2380 
 
 
                        Quando sintió que era de los piedes guarido, 
                        alzó ambas las manos en tierra debatido, 
                        «Señor, dixo, tu seas laudado e gradeçido, 
                        »que ruego de tus siervos nol' echas en oblido.» 
 
 
                        Fizo al cuerpo sancto prieçes multiplicadas, 2385 
                        despidióse de todos tres, e quatro vegadas, 
                        metióse en carrera façiendo sus jornadas, 
                        eran todas las yentes del miraclo pagadas. 
 
 
                        Avie otro contrecto que non podíe andar, 
                        non vedíe de los ojos más que con el polgar, 2390 
                        yaçíe como un çepo quedo en un logar, 
                        fuera lo que pidie al non podíe ganar. 
 
 
                        Sancho era clamado esti varon contrecho, 
                        que avíe muy grant tiempo que non salíe del lecho, 
                        tanto vedíe de fuera quanto de yus el techo, 2395 
                        porque queríe el vino, asaz ere maltrecho. 
 
 
                        Entender lo podemos, que yaçíe muy lazrado, 
                        ca avíe doble pena, e laçerío doblado, 
                        diçie que lo levasen al confesor nomnado, 



                        sólo que y plegase luego seríe folgado. 2400 
 
 
                        Ovo de bonos omnes que lo empiadaron, 
                        leváronlo al túmulo, antelli lo echaron, 
                        a Dios, e al confesor por él merçed clamaron, 
                        por la salut de Sancho de voluntad rogaron. 
 
 
                        Por amor del confesor valió el Criador, 2405 
                        guareçió el enfermo de toda la dolor, 
                        vio bien de los ojos como nunqua mejor, 
                        andaba de los piedes a todo su sabor. 
 
 
                        Tornó pora su casa guarido, e gozoso, 
                        predicando las nuevas del confesor glorioso; 2410 
                        todos diçíen que era sancto maravilloso, 
                        que para los coitados era tan piadoso. 
 
 
                        Fruela fo de Coriel, Mumo de Villanueva, 
                        ambos eran contrechos, el escripto lo prueba, 
                        ambos yaçíen travados como presos en cueva, 2415 
                        si los fiziesen reyes non iríen a Burueva. 
 
 
                        Vinieron estos ambos quisque de su partida, 
                        al sepulcro del padre de la preçiosa vida, 
                        tovieron sus vigilias de voluntat complida, 
                        fo la petiçión sua del Criador oída. 2420 
 
 
                        Graçias al confesor bono, ayna recabdaron, 
                        lo que a Dios pidieron, ayna lo ganaron, 
                        guarieron de los piedes, el andamio cobraron, 
                        pagados, e alegres a sus casas tornaron. 
 
 
                        De Enebreda era una mugier lazrada, 2425 
                        avíe la mano seca, la lengua embargada, 
                        nin prendíe de la mano, nin podíe fablar nada, 
                        avíe asaz lazerio, cosa tan entecada. 
 
 
                        Fo a Sancto Domingo a merçet le clamar, 
                        cadió antel a prieçes, mas non podíe fablar: 2430 
                        mas el Señor que sabe la voluntat judgar, 
                        entendió qué buscaba, e quísogelo dar. 
 



 
                        Guareçió de la mano que teníe entecada, 
                        soltósele la lengua, que teníe mal travada, 
                        rendió graçias al padre señor de la posada, 2435 
                        tornó a Enebreda de sus cuetas librada. 
 
 
                        Caetió y un ciego, de qual parte que vino, 
                        non departe la villa muy bien el pergamino, 
                        ca era mala letra, ençerrado latino, 
                        entender non lo pudi por señor san Martino. 2440 
 
 
                        Yogo bien doçe días al sepulcro velando, 
                        lorando de los ojos, los ynojos fincando, 
                        con bien buena feuza la ora esperando, 
                        quando sintríe que iban los ojos alumbrando. 
 
 
                        Fizo el bon confesor como avíe costumbre, 2445 
                        al çiego porfioso embióle la lumbre, 
                        cadióli de los ojos toda la pesadumbre, 
                        vedíe enna eglesia el suelo e la cumbre. 
 
 
                        Quando ovo el çiego su cosa recabdada, 
                        despidióse del cuerpo por ir a su posada, 2450 
                        aduxieron adieso una demoniada, 
                        que era del demonio maltrecha e quexada. 
 
 
                        Si queredes del nomne de la dueña saber, 
                        Orfresa la clamaban, debédeslo creer, 
                        non quisemos la villa en escripto meter, 2455 
                        ca non es nomneçiello de muy buen pareçer. 
 
 
                        Metieron la enferma, entró al cuerpo sancto, 
                        de qui ixíen virtudes más de las que yo canto: 
                        el demonio en ello prendíe muy grant quebranto, 
                        quebrantaba al cuerpo más que solíe diez tanto. 2460 
 
 
                        Dolíense de la femna los monges del conviento, 
                        fueron aparejados por fer su complimiento, 
                        metiéronse a ello de muy buen taliento, 
                        rogar a Dios quel' diese salut e guarimiento. 
 
 
                        De que oraron ellos de muy grant femençia, 2465 



                        de que foron los otros de muy firme creençia, 
                        tolló Dios a la dueña la mala pestilençia, 
                        non ovo más en ella el mal nulla potencia. 
 
 
                        Xemena de Tordomar perdió la una mano, 
                        mas de las dos quál era yo no so bien çertano, 2470 
                        semeja la seca paja, e la sana bon grano, 
                        la seca al invierno, la sana al verano. 
 
 
                        Vino al cuerpo sancto rogar doña Xemena, 
                        «Señor, dixo, e padre, tú ves la mi pena, 
                        »no me val más la mano que si fuese agena, 2475 
                        »non me torna ayuda, e tiéneme en cadena. 
 
 
                        »Sennor, ruega por esta mesquina peccadriz, 
                        »por amor del buen padre, que yaz sobre Madriz, 
                        »grant es la tu virtut, el tu fecho lo diz, 
                        »Señor, ruega por esta mesquina non feliz.» 2480 
 
 
                        Commo diz el proverbio, que fabla por razón, 
                        que el romero fito esi saca ratión, 
                        valióli a Xemena la firme oratión, 
                        et que fo porfidiosa en su petiçión. 
 
 
                        Salió el buen confesor, sanóla de la mano, 2485 
                        el brazo que fo seco tornó verde e sano: 
                        si pesado fo ante, después fo bien liviano, 
                        depués filó Xemena sana a su solano. 
 
 
                        En Agosín moraba una çiega lazrada, 
                        María la clamaron deque fo babtizada: 2490 
                        confondiólo los ojos malatia coitada 
                        si yoguiese en cárçel non yazríe más çerrada. 
 
 
                        Rogó que la levasen do los otros sanaron, 
                        ond los que foron çiegos alumnados tornaron, 
                        prisiéronla algunos que la empiadaron, 2495 
                        al sepulcro glorioso a los piedes la echaron. 
 
 
                        Dixo a grandes voçes la ciega mezquiniella, 
                        «Válasme padre sancto, padrón de la Castiella, 
                        »tuelle de los mis ojos esta tan grant mançiella, 



                        »que pueda con mi lumne tornar a mi casiella.» 2500 
 
 
                        Fo oída la çiega de lo que demandaba, 
                        por amor del confesor a qui ella rogaba: 
                        perdió la çeguedad por qui presa andaba, 
                        Tornó Agosín sana, lo que ella buscaba. 
 
 
                        La çiega allumnada, e ida su carrera, 2505 
                        vino un demoniado, de Celleruelo era, 
                        Diago avíe nomne, esto es cosa vera, 
                        así lo escribieron a la sazón primera. 
 
 
                        Avíe un fuert demonio, prendíelo a menudo, 
                        oras lo façíe sordo, oras lo façíe mudo, 2510 
                        façíel a las de veçes dar un grito agudo, 
                        el mal huespet façíelo seer loco sabudo. 
 
 
                        Si non porque estaba preso, e bien legado, 
                        faríe malos trebejos, juego desaborado, 
                        o a sí o a otri damnare de buen grado, 2515 
                        como non avíe seso era mucho osado. 
 
 
                        Vivíen en esta coyta con él noches e días, 
                        si lo dixasen suelto faría grandes follías, 
                        querríanlo ver muerto los tíos e las tías, 
                        ca diçie dichos locos e palabras radías. 2520 
 
 
                        Asmaron un consejo, de Dios fo embiado, 
                        leváronlo al sepulcro del buen escapulado, 
                        que fo abbadt de Silos, e es y adorado. 
                        Serie por aventura del demonio librado. 
 
 
                        Metíeronlo en obra lo que avien asmado, 2525 
                        fo el omne enfermo al sepulcro levado, 
                        metieronlo en manos del conviento onrrado, 
                        por miedo de fallençia levábanlo legado. 
 
 
                        Los monges de la casa complidos de bondat, 
                        nodridos del bon padre de la grant sanctidat, 2530 
                        ficieron contra él toda humanidat, 
                        pusiéronse con elli de toda voluntat. 
 



 
                        Pusiéronse por elli los perfectos christianos, 
                        soltáronle los piedes, así fiçieron las manos. 
                        Façíen por él vigilias e clamores cutianos, 2535 
                        non seríen más solliçitos, si fuesen sos ermanos. 
 
 
                        Fueron las oraçiones del Criador oídas, 
                        non fueron las vigilias en vaçío caídas, 
                        obró el buen confesor de las mañas cumplidas, 
                        guareçió el enfermo de las graves feridas. 2540 
 
 
                        Sanó e bien alegre tornó a Celleruelo, 
                        façíen con él grant gozo los que solíen fer duelo, 
                        diçíen por el buen padre el grant e el niñuelo, 
                        que sabíe al demonio echar bien el anzuelo. 
 
 
                        Quiero vos tres miraclos en uno ajuntar, 2545 
                        porque son semejantes, quiérolos aungar: 
                        tres mugieres enfermas, mas non de un logar, 
                        que todas guareçieron delant el su altar. 
 
 
                        Una fo de Olmiellos, Ovenna por nomnada: 
                        la segunda de Iecola, María fo clamada: 2550 
                        Olalla avíe nomne la terçera lazrada, 
                        destas tres cada una era demoniada. 
 
 
                        Todas estas femnas eran demoniadas, 
                        vivíen en grant miseria, eran muy lazradas, 
                        avíen las mezquiniellas las yentes enojadas, 2555 
                        ca cadíen a menudo en tierra quebrantadas. 
 
 
                        Levaron grant laçerio por muchas de maneras, 
                        teniendo abstinençias, andando por carreras, 
                        prendiendo sorrostradas, cayendo en fogueras, 
                        trayen las mezquiniellas lisionadas ogeras. 2560 
 
 
                        Guarir non las pudieron ningunas maestrías, 
                        nin cartas, nin scantos, nin otras eresías, 
                        nin vigilias, nin lágremas, nin luengas romerías, 
                        si non Sancto Domingo, padrón de las mongías. 
 
 
                        En cabo, al su cuerpo ovieron a venir, 2565 



                        fasta que y vini non pudieron guarir, 
                        ovieron de sus casas con coyta de exir, 
                        fueron al cuerpo sancto a merçet le pedir. 
 
 
                        El conviento de Silos, ordenados varones, 
                        por dolor destas femnas fiçieron proçesiones, 2570 
                        façíen ante el sepulcro preçes e oraçiones, 
                        non teníen los demonios sanos los corazones. 
 
 
                        Guarieron bien en cabo las enfermas mesquinas 
                        quando guaridas fueron, teníense por reynas, 
                        laudaban al confesor de voluntades finas, 2575 
                        façíen con ellas gozo veçinos e veçinas. 
 
 
                        Un preçioso miraclo vos queremos deçir, 
                        debedes a oírlo las orejas abrir, 
                        de firme voluntat lo debedes oír, 
                        veredes al buen padre en buen preçio sobir. 2580 
 
 
                        Cozcorrita le diçen çerca es de Tirón, 
                        end era natural un preçiado peón, 
                        Serván era su nomne, así diz la lectión, 
                        quiso fer mal a moros, cayó en su prisión. 
 
 
                        Cayó en malas manos el peón esforzado, 2585 
                        fo a Medina Çélima en cadena levado, 
                        metiéronle en cárçel de fierros bien cargado, 
                        en logar muy estrecho de tapias bien çercado. 
 
 
                        Dábanle prisión mala los moros renegados, 
                        coitábalo la famne, e los fierros pesados, 2590 
                        lazraba entre día con otros cativados, 
                        de noche yaçíe preso so muy malos candados. 
 
 
                        Dábanle a las veces feridas con azotes, 
                        lo que más le pesaba, udiendo malos motes: 
                        ca clamaban los canes ereges e arlotes, 2595 
                        façíendole escarníos e laydos estribotes. 
 
 
                        Serván con la gran coyta non subo dó tornar, 
                        sinón en Jesu Christo, empezol' de rogar: 
                        Señor, dixo, que mandas los vientos, e la mar, 



                        préndate de mí duelo, deña a mi catar. 2600 
 
 
                        Señor, de otras partes consejo non espero, 
                        sinón de ti, que eres Criador verdadero, 
                        tú eres tres personas, un Dios sólo sennero, 
                        que crieste las cosas sin otro consejero. 
 
 
                        So de los enemigos de la  afontado, 2605 
                        porque tengo tu nomne so dellos mal menado: 
                        Señor, que por mí fuste morto e mortajado, 
                        la tu misericordia venza al mi pecado. 
 
 
                        Quando ovo Servante la oraçión complida, 
                        cerca era de gallos, media noche trocida. 2610 
                        Adurmióse un poco, cansado sin medida, 
                        era ya desperado de salut e de vida. 
 
 
                        Por medio de la cárcel entró un resplandor 
                        despertó a sos oras, ovo dello pavor, 
                        levantó la cabeza, nomnó al Criador, 2615 
                        fizo cruz en su cara, dixo: ¡valme, señor! 
 
 
                        Semeióli que vio un omne blanqueado, 
                        como si fuese clérigo de missa ordenado: 
                        estaba el cativo dura-ment espantado, 
                        volvióse la cabeza, echóse abuzado. 2620 
 
 
                        Serván non ayas miedo, dixo el revestido, 
                        sepas çerta-mientre eres de Dios oído. 
                        Por sacarte daquende so Dios trametido, 
                        tente con Dios a una por de coyta exido. 
 
 
                        Señor, dixo el preso, si eres tú tal cosa, 2625 
                        que me digas qui eres, por Dios, e la Gloriosa, 
                        non sea engañado, de fantasma mintrosa, 
                        ca creo en don Christo, enna su muert preçiosa. 
 
 
                        Recudióle, e dixol el sancto mensagero: 
                        «Yo soy freyre Domingo, que fu monge claustrero, 2630 
                        »abat fu de Silos, maguer non derechero, 
                        »e fui soterrado dentro en un tablero.» 
 



 
                        «Señor», dixo el preso, «¿cómo puedo exir, 
                        »quando de mí non puedo los fierros sacudir? 
                        »Si tú tal menge eres, que me vienes guarir, 2635 
                        »tú debes pora esto consejo adozir.» 
 
 
                        Señor Sancto Domingo dioli un majadero, 
                        de fuste era todo, non fierro nin azero, 
                        molió todos los fierros con ese dulz madero, 
                        non moldríe más ayna ajos en el mortero. 2640 
 
 
                        Quando ovo las cormas molidas e cortadas, 
                        mandólo que ixiese sin miedo a osadas: 
                        dixo él que las tapias eran mucho alzadas, 
                        non teníe por sobirlas escaleras nin gradas. 
 
 
                        El sancto mensagero que de suso sedíe, 2645 
                        echóli una soga, a mano la teníe, 
                        ciñóse bien el preso, que de yuso yazíe, 
                        el cabo de la soga el otro lo terníe. 
 
 
                        Tirólo con sus fierros el que sedíe de suso, 
                        tan rehez lo tiraba, como faríe un fuso, 2650 
                        a puerta de la cárçel bien ayna lo puso, 
                        de sacar los cativos estonz priso el uso. 
 
 
                        Dixo el bon confesor: «Amigo, ve tu vía, 
                        »abiertas son las puertas, duerme la muzlemía, 
                        »non avrás null trabajo, ca avrás bona guía, 2655 
                        »serás bien allongado quando fuere de día. 
 
 
                        »De quanto ir podieres embargado non seas, 
                        »ve al mi monesterio con estas herropeas, 
                        »ponlas sobrel' sepulcro, do yaçen carnes meas, 
                        »non avrás null embargo, esto bien me lo creas.» 2660 
 
 
                        Quando desta manera lo ovo castigado, 
                        tollóseli delante el varón blanqueado, 
                        Servand movióse luego, non sóvo embargado, 
                        ningún de los postigos non sóvo ençerrado. 
 
 
                        Quando vino el día fo él bien alongado, 2665 



                        nin perdió la carrera, nin andido errado, 
                        null embargo non ovo, tanto fo bien guiado, 
                        plegó al monesterio como li fo mandado. 
 
 
                        Era por aventura festa bien señalada, 
                        el día en que fuera la eglesia sagrada, 2670 
                        avíe grant cleriçía por la fiest aplegada, 
                        la yente de los legos adur seríe contada. 
 
 
                        Un cardenal de Roma, que vino por legado, 
                        façíe estonz conçilio, Ricart era nomnado, 
                        de bispos, e abades avíe hy un fonsado, 2675 
                        ca viniera con ellos mucho buen coronado. 
 
 
                        Entró este cativo de sus fierros cargado, 
                        con pobre almesía, e con pobre calzado, 
                        con sus crines trezadas, de barba bien vellado, 
                        fo caer al sepulcro del confesor onrado. 2680 
 
 
                        «Señor, dixo, e padre, yo a ti lo gradesco: 
                        »en tierra de christianos yo por ti aparesco, 
                        »por ti exi de cárçel, sé que por ti guaresco, 
                        »como tú me mandaste los fierros te ofresco.» 
 
 
                        Fízose el roído por toda la çibdat, 2685 
                        que el sancto confesor fiçiera tal bondat: 
                        non fincó en la villa obispo nin abat, 
                        que a Serván non fizo muy grant solemnidat. 
 
 
                        El legado misme con tanto buen varón, 
                        cantaron Tibi Laus, fiçieron proçessión: 2690 
                        desende, iste Sanctus, aprés la oratión, 
                        ovieron esi día las yentes grant perdón. 
 
 
                        Vidieron el confesor, que era alta cosa, 
                        que tan grant virtut fizo, e tan maravillosa, 
                        diçíen que tal tesoro, candela tan lumnosa, 2695 
                        debíe seer metida en arca más preçiosa. 
 
 
                        Maguer que era ante por preçioso contado, 
                        desende adelante fo mucho más preçiado: 
                        predicóle en Roma don Ricart el legado, 



                        fo por sancto complido del Papa otorgado. 2700 
 
 
                        Dos mugieres contrechas, una de una mano, 
                        la otra de entrambas, sanó est buen serrano, 
                        ond naçió tal milgrana, feliz fo el milgrano, 
                        et feliz la milgrana, que dio tanto buen grano. 
 
 
                        La una fo de Yecola, María por nomnada, 2705 
                        tales avíe los brazos como tabla delgada, 
                        non podíe de las manos travar, nin prender nada, 
                        quequer que la vidiese la tenríe por lazrada. 
 
 
                        La otra non leemos ond fo natural 
                        mas sábbado a víesperas façíe uno e al, 2710 
                        lavaba su cabeza e varríe su corral, 
                        cadió por esa culpa en periglo a tal. 
 
 
                        Ambas estas femnas, que eran tan dañadas, 
                        sanó Sancto Domingo en pocas de jornadas, 
                        por pocas de vigilias, e pocas trasnochadas 2715 
                        tornaron, Deo gratias, sanas a sus posadas. 
                        De Peña Alba era una demoniada, 
                        era por sus pecados dura-mientre lazrada, 
                        de la grant malatía muda era tornada, 
                        era de su memoria mucho menoscabada. 2720 
 
 
                        Prendíela a menudo la bestia percodida, 
                        andaba en radío como cosa tollida, 
                        non trovaban consejo por ond fose guarida, 
                        plazríe a sus parientes de veerla transida. 
 
 
                        Un día do andaba radía commo loca, 2725 
                        ella lo contó esto con la su misma boca: 
                        parósele delante una forma non poca, 
                        vistíe una almática más blanca que la toca. 
 
 
                        Ovo ella grant miedo, paróse espantada, 
                        díxole la imagen: «Fija non temas nada, 2730 
                        »ovo de ti Dios duelo que eres tan lazrada, 
                        »enbíate consejo por ond seas librada. 
 
 
                        »Quiero te deçir, fija, que seas sabidor 



                        »como es mi nomne, que non ayas pavor, 
                        »yo soy San Miguel, alfériz del Criador, 2735 
                        »a ti so embiado de Dios nuestro señor. 
 
 
                        » Si tu guarir quieres desta tu malatía, 
                        »ve a Sancto Domingo de Silos la mongía, 
                        »y trobarás consejo a tu plazentería, 
                        »nunca dés un dinero en otra maestría.» 2740 
 
 
                        Quando el buen archángel la ovo castigada, 
                        tollóseli de ojos la forma blanqueada, 
                        entendiólo bien ella, aunque conturbada, 
                        teniese de la coyta çerca de terminada. 
 
 
                        Entendió el demonio esta dicha razón, 2745 
                        tómola, e maltráxola más que otra sazón. 
                        Ovo muy grant despecho, pesol' de corazón, 
                        ca contaba que era fuera la maysón. 
 
 
                        En medio de los labros púsoli un pedazo 
                        de un engrut muy negro, semejava pemazo, 2750 
                        bien li valió a ella un grant colpe de mazo, 
                        o de palo, que viene de muy valiente brazo. 
 
 
                        Maguer que mançellada, metiós en carrera, 
                        ca non podió tollérsela por ninguna manera, 
                        fo a Sancto Domingo bien lazrada romera, 2755 
                        de tornar mejorada feduzada bien era. 
 
 
                        Yogo ant el sepulcro toda una semana, 
                        comiendo pan de ordio, con vestidos de lana 
                        entrante de la otra el domingo mañana, 
                        salió un sancto grano de la sancta milgrana. 2760 
 
 
                        Tomóla el demonio a la misa estando, 
                        dio con ella en tierra, trayóla mal menando. 
                        La boca ly torçiendo, las espumas echando, 
                        façiendo gestos feos, feos dichos fablando. 
 
 
                        Comenzóli un monge, siempre lo solié fer, 2765 
                        los sanctos exorzismos de suso a leer: 
                        entendió el demonio que avíe de ser, 



                        que avíe la posada que teníe a perder. 
 
 
                        Quando vido que era a mover de la siella, 
                        escupió de los labios esa mala mançiella, 2770 
                        finçó limpia la cara de esa mançebiella, 
                        fincaron los labriellos limpios de la mançiella. 
 
 
                        Cató al leedor esa vípera mala, 
                        dixo: «Non me afinques, fraire, si Dios te vala, 
                        »otros de ti meyores me afincan que sala, 2775 
                        »cerca de ti los tienes, a ti non te incala.» 
 
 
                        Dixo el leedor: «Por Christo te conjuro, 
                        »que me digas qué vedes, que me fagas seguro, 
                        »si non, bien te prometo, de verdat te lo juro, 
                        »de buscarte despecho que me parta aduro.» 2780 
 
 
                        Dixol el demonio: «Non lo quiero negar, 
                        »veo a Sant Martin çerca de mí estar, 
                        »con él Sancto Domingo, padrón desti logar, 
                        »ambos vienen bien, sepas, por a mí guerrear. 
 
 
                        »Por ellos he, bien sepas, sin grado a salir, 2785 
                        »por manera ninguna non lis puedo guarir, 
                        »ond yo rogarte quiero, en don te lo pedir, 
                        »que tú non te trabajes tanto me perseguir.» 
 
 
                        Plogo al exorçista mucho esta sentençia, 
                        metió en conjurarlo mucho mayor fimençia, 2790 
                        flaqueçió el demonio, perdió toda potençia, 
                        la queríe ser fuera si li diesen liçençia. 
 
 
                        Quando a exir ovo del cuerpo de la muda, 
                        metió una voz fiera sobre guisa aguda, 
                        exió el suçio malo más pudiente que çiguda, 2795 
                        nunca tornó en ella con Dios e su ayuda. 
 
 
                        Fo sana la enferma, del demonio librada, 
                        cobró toda su fabla de que era menguada, 
                        tornó en su estado ond era despojada, 
                        fo para Peña Alba del mal bien terminada. 2800 
 



 
                        Un caballero era natural de Hllantada, 
                        caballero de preçio, de façienda granada, 
                        exió con su señor, que le daba soldada, 
                        por guerrear a moros entrar en cavalgada. 
 
 
                        Peydro era su nomne de esti caballero, 2805 
                        el escripto lo cuenta, non joglar nin çedrero, 
                        firieron a Alarcos en el salto primero, 
                        mas non foron guiados de sabio avorero. 
 
 
                        Cuidaron traer prenda, e foron prendados, 
                        cuidaron fer ganançia, e foron engañados, 2810 
                        tomáronlos a todos los moros renegados, 
                        los que end escaparon, refez seríen contados. 
 
 
                        Los moros quando fueron a salvo arribados, 
                        partieron la ganançia, los presos cativados, 
                        foron por el morismo todos mal derramados, 2815 
                        nunquan en esti mundo se vieron juntados. 
 
 
                        Peydro el de Hllantada fo a Murçia levado, 
                        sabiélo su señor tener bien recabdado, 
                        non lo teníe en cárçel, mas era bien guardado, 
                        yaçíe en fondo silo de fierros bien cargado. 2820 
 
 
                        Rogaban sus parientes por él al Criador, 
                        et a Sancto Domingo, preçioso confesor, 
                        que lo empiadasen al preso pecador, 
                        et que saliese de premia del moro traydor. 
 
 
                        Et él misme rogaba de firme corazón 2825 
                        a Dios que lo quitase de tan çiega prisión: 
                        ca si no li valiese, a poca de sazón 
                        seríe çiego, o muerto, o con grant lisión. 
                        Miércoles era tarde, las estrellas salidas, 
                        pero aún non éran las yentes adormidas, 2830 
                        fuéronli al cativo tales nuevas venidas, 
                        que non oyó tan bonas nunqua, ni tan sabridas. 
 
 
                        Entró una luçençia grant e maravillosa 
                        por medio de la cueba, que era tenebrosa, 
                        espantóse el preso de tan estraña cosa, 2835 



                        dixo: «Válasme Christo, e la Virgen gloriosa.» 
 
 
                        Vido forma de omne en media la uzera, 
                        semeja bien monge en toda su manera, 
                        teníe un baguiliello como qui va carrera, 
                        si le fablaría algo estaba en espera. 2840 
 
 
                        Clamólo por su nomne, díxoli buen mandado: 
                        «Peydro, dixo, afuérzate, olvida lo pasado, 
                        »lo que a Dios pediste a te lo otorgado, 
                        »serás de esta coita ayna terminado.» 
 
 
                        Ovo pavor el preso de seer embargado, 2845 
                        que lo façíe el amo que lo teníe çerrado, 
                        que si se levantase, que seríe mal majado, 
                        o por escarmentar otros seríe descabezado. 
 
 
                        Recudió mansa-mientre el preso pecador, 
                        dixo: «Si non me saca Dios el nuestro señor 2850 
                        »desti qui me tiene non me fiçier amor, 
                        »de aquí salir non puedo, esto me faz pavor.» 
 
 
                        Respondióli el otro, que li traye las nuevas: 
                        «Peidro», dixo, «en esto por muy loco te pruebas: 
                        »a Dios non se defienden nin cárceres, nin cuebas, 2855 
                        »que merçed non te faga, a dubdar non te muevas.» 
 
 
                        «Señor», dixo el preso, «esta merced te pido, 
                        »si cosa de Dios eres, que me fagas creído: 
                        »si eres otra cosa, non me fagas roído, 
                        »por ond contra mi amo non sea mal traído. 2860 
 
 
                        »Si por mi salut andas, o quieres que te crea, 
                        »descúbrite qui eres por ond çertero sea: 
                        »ca si rafez me muevo témome de pelea, 
                        »sé que los mis costados sobarán la correa.» 
 
 
                        Descubrió el trotero toda la poridat: 2865 
                        «Amigo», dixo, «udi, sabrás çertenidat: 
                        »yo so fraire Domingo, pecador de verdat, 
                        »en la casa de Silos fui yo dicho abat. 
 



 
                        »Dios grant merçed me fizo por la su piedat. 
                        »Que me puso en guarda sobre la christiandat, 2870 
                        »que saque los cativos de la catividat, 
                        »los que a él se claman de toda voluntat. 
 
 
                        »Las oraçiones tuyas son de Dios exaudidas, 
                        »yo saçerdote non digno gelas e ofrecidas: 
                        »las preçes que façen tus yentes doloridas, 2875 
                        »non son, bien me lo creas, en vaçío caídas. 
 
 
                        »Yo so aquí venido por a ti visitar, 
                        »con tal visitaçión debeste confortar; 
                        »debes desta prisión ayna escapar, 
                        »como ha de ser quíerotelo contar. 2880 
 
 
                        »Esti viernes que viene, de cras en otro día, 
                        »día en que los morosfazen grant alegría; 
                        »fazen como en festaen comer mejoría, 
                        »el que algo se preçia non es sin compañía. 
 
 
                        »El señor qui te tiene por más se gloriar, 2885 
                        »quiérete esi día de la cueba sacar, 
                        »con otros dos cativos quiérevos embiar, 
                        »mientre que ellos yantan, que vayades cabar. 
 
 
                        »De uno de los otros serás tú combidado, 
                        »que posedes un poco, tu posa de buen grado: 2890 
                        »porná él su cabeza sobre el tu costado, 
                        »quando la aya puesto será adormidado. 
 
 
                        »Tu sey aperçibido, fúrtateli quediello, 
                        »pónli alguna cosa de yus el çerbiguiello: 
                        »si catares a tierra verás que el aniello 2895 
                        »yazrá con sus sortijas partido del toviello. 
 
 
                        »Date al guarir luego, non te quieras tardar, 
                        »por do Dios te guiare cuítate de andar, 
                        »abrás bien guionage, non te temas errar, 
                        »cierto seas que avés por esto a pasar.» 2900 
 
 
                        »Quando desta manera lo ovo castigado, 



                        »tollióseli de ojos el feliz encontrado: 
                        »no fo viernes en mundo nunqua tan deseado, 
                        »non cuidaba el jueves que lo avríe pasado. 
 
 
                        Quando vino el viernes, abés podía quedar, 2905 
                        sabet que nol ovieron dos veçes a clamar: 
                        ante queli dixiesen, «Peydro, ve a cavar», 
                        ante comenzó él la azada buscar. 
 
 
                        Por esa pasó Peydro, en tal guisa fo quito, 
                        como gelo dixiera el monge beneíto: 2910 
                        el que con él fablaba cubierto del amito, 
                        dioli por la carrera guionage, e vito. 
 
 
                        Andando por los yermos, por la tierra vaçía, 
                        por do Dios lo guiaba sin otra compañía, 
                        todo desbaratado con pobre almexeía. 2915 
                        Arribó en Toledo en el doçeno día. 
 
 
                        Contólis su laçerio a esos toledanos, 
                        como era salido de presión de paganos: 
                        como seli cayeron los fierros todos sanos, 
                        por poco non le iban todos besar las manos. 2920 
 
 
                        Sonó por la Castiella su virtut sin mensura, 
                        Por toda aliende sierra e por Estremadura, 
                        teníese la frontera toda por más segura, 
                        rendíen al buen confesor, reçibirá mal galardón. 
 
 
                        Quiquiera que lo diga, o mugier, o varón, 2925 
                        que el padrón de Silos non saca infanzón, 
                        repiéndase del dicho, co non dice razón, 
                        denuesta al confesor, reçibirá mal galardón. 
 
 
                        Aún porque entiendan, que non diçe derecho, 
                        quieron juntar a este otro tal mesmo fecho, 2930 
                        de otro caballero, que nunqua dio nul pecho, 
                        sacol' Sancto Domingo de logar muy estrecho. 
 
 
                        Fita es un castiello fuert e apoderado, 
                        infito e agudo en fondón bien poblado, 
                        el buen rey don Alfonso le teníe a mandado, 2935 



                        el que de Toledo, si non so trascordado. 
 
 
                        Ribera de Henar dende a poca jornada, 
                        yaçe Guadalfajara, villa muy destemprada, 
                        estonz de moros era, más bien asegurada, 
                        ca del rey don Alfonso era enseñorada. 2940 
 
 
                        A él servíe la villa, e todas sus aldeas, 
                        la su mano besaban, dél prendían halareas, 
                        elli los menazaba de meter en farropeas, 
                        si volver quisiesen con christianos peleas. 
 
 
                        Caballeros de Fita de mala conosçençia, 2945 
                        nin temieron al rey, nil dieron reverençia, 
                        sobre Guadalfajara fiçieron atenençia, 
                        ovieron end algunos en cabo repintençia. 
 
 
                        Sobre Guadalfajara fiçieron trasnochada, 
                        ante que amanesçiere echaron lis çelada: 2950 
                        ellos eran seguros, non se temíen de nada, 
                        fiçieron grant daño en esa cavalgada. 
 
 
                        Quando en la mañan salíen a las labores, 
                        dieron salto en ellos esos cavalgadores, 
                        mataron e prendieron muchos de labradores, 2955 
                        de quanto lis fallaron non fueron más señores. 
 
 
                        Pesó mucho al rey, fo fuert-mientre irado, 
                        del conçejo de Fita fue mucho despagado: 
                        diçíe que li avíe mal deserviçio dado, 
                        queli avien su pueblo destruido e robado. 2960 
 
 
                        Puso dedos en cruz, juró al Criador, 
                        que qual ellos fiçieron, tal prenda, o peor: 
                        vasallo que traspasa mandado de señor, 
                        nol' debíe valer a coita nul fiador. 
 
 
                        El rey con la grant ira, e con el grant despecho, 2965 
                        ca por verdat avíalo asaz con grant derecho: 
                        al conçejo de Fita echólis un grant pecho, 
                        queli diesen los omnes, que fiçieron este fecho. 
 



 
                        Mandólis que li diesen todos los mal fechores, 
                        si non, ternia que todos eran consentidores, 2970 
                        alcanzará a todos los malos desabores, 
                        irían por una regla justos e pecadores. 
 
 
                        Quando fueron las cartas en conçejo leídas, 
                        temblaban muchas barbas de cabezas fardidas: 
                        algo daríen que fosen las paçes bien tenidas, 2975 
                        daríen de sus averes bien las quatro partidas. 
 
 
                        El conçejo de Fita firme e aforzado, 
                        non osó traspasar del rey el su mandado: 
                        que fuesen a conçejo fo el pregón echado, 
                        foron a poca dora todos en el mercado. 2980 
 
 
                        Ovieron un acuerdo mayores, e menores, 
                        los padres, e los fijos, vasallos, e señores; 
                        metieron en recabdo a los cavalgadores, 
                        tomáronlis cablievas, e bonos fiadores. 
 
 
                        Embiólis el rey a poca de sazón, 2985 
                        que li diesen los omnes, non dixiesen de non: 
                        diógelos el conçejo, metiólos en prisión, 
                        teníen todos los omnes, que avríen mal perdón. 
 
 
                        Avíe entre los otros uno más señalado, 
                        por quis guiavan otros, e facien su mandado: 2990 
                        avíale de fiera guisa el rey amenazado, 
                        avíe muy grant miedo de ser justiçiado. 
 
 
                        Juhán avíe nomne el dicho caballero, 
                        sobre las otras mañas era buen parentero, 
                        pero era tenudo por omne derechero, 2995 
                        non sabíen otro yerro si non aquel señero. 
 
 
                        Rogaban por él todos a Dios nuestro señor, 
                        et a Sancto Domingo tan noble confesor, 
                        que lo empiadasen, oviesen dél dolor, 
                        si nunqua lo ovieron de algún pecador. 3000 
 
 
                        El misme en la cárçel eso mismo façía, 



                        la lengua nol' folgaba, maguer preso yaçía: 
                        a Dios, e al confesor rogaba, e deçía, 
                        que si lo dend librase nunqua malo sería. 
 
 
                        De qual guisa salió deçir no lo sabría, 3005 
                        ca fallesçió el libro en que lo aprendía: 
                        perdióse un quaderno, mas non por culpa mía, 
                        escribir a ventura seríe muy grant folía. 
 
 
                        Si durase el libro nos aún duraríamos, 
                        de fablar del buen sancto non nos ennojaríamos: 3010 
                        como salió el preso todo lo cantaríamos, 
                        si la lecçión durase, tu autem non diríamos. 
 
 
                        Mas que Sancto Domingo sacó el caballero, 
                        non es esto en dubda, so bien end çertero: 
                        mas de los otros presos el judiçio cabero, 3015 
                        yo non lo oí nunqua por sueños, nin por vero. 
 
 
                        Señores demos laudes a Dios en qui creemos, 
                        de qui nos viene todo quanto bien nos avemos: 
                        la gesta del confesor en cabo la tenemos, 
                        pero bien lo creades, nos así lo creemos. 3020 
 
 
                        Que de los sus miraclos los diezmos non avemos, 
                        lo que saber podiemos escrito lo tenemos, 
                        ca cada día cresçen, por ojo lo veemos, 
                        et cresçerán cutiano después que nos morremos. 
 
 
                        A tal señor debemos servir, e aguardar, 3025 
                        que sabe a sus siervos de tal guisa onrar: 
                        nol podríe nul' omne comedir, nin asmar, 
                        en qual ganançia torna a Dios serviçio far. 
 
 
                        Yo Gonzalo por nomne, clamado de Berçeo, 
                        de Sant Millán criado, en la su merçed seo: 3030 
                        de façer este trabajo ovi muy grant deseo, 
                        riendo graçias a Dios quando fecho lo veo. 
 
 
                        Señor Sancto Domingo, yo bien estó creído, 
                        por este poco serviçio, que en él e metido, 
                        que fará a don Christo por mi algunt pedido, 3035 



                        que me salve la alma quando fuero transido. 
 
 
                        Señores, non me puedo así de vos quitar, 
                        quiero por mi serviçio algo de vos levar: 
                        pero non vos querría de mucho embargar, 
                        ca diríades que era enojoso joglar. 3040 
 
 
                        En graçia vos lo pido, que por Dios lo fagades, 
                        de sendos pater nostres, que vos me acorrades, 
                        ternéme por pagado, que bien me soldades, 
                        en caridat vos ruego, que luego los digades. 
 
 
                        ¡Señor Sancto Domingo, confesor acabado, 3045 
                        temido de los moros, de christianos amado, 
                        señor, tú me defendi de colpe del pecado, 
                        que de la su saeta non me vea colpado! 
 
 
                        Señor, padre de muchos, siervo del Criador, 
                        que fuisti leal vasallo de Dios nuestro señor: 3050 
                        tú seas por nos todos contra él rogador, 
                        que nos salve las almas, dénos la su amor. 
 
 
                        Padre, que los cativos sacas de las presiones, 
                        a qui todos los pueblos dan grandes bendiçiones, 
                        señor, tú nos ayuda que seamos varones, 3055 
                        que vençer non nos puedan las malas temptaçiones. 
 
 
                        Padre lleno de graçia, que por a Dios servir, 
                        salisti del poblado, al yermo fuisti vivir, 
                        a los tuyos clamantes tú los quieras oír, 
                        et tú quieras por ellos a Dios merçed pedir. 3060 
 
 
                        Demás porque podieses vevir más apremiado, 
                        de fablar sin liçencia, que non fueses osado, 
                        feçiste obediençia, fuisti monge ençerrado, 
                        era del tu serviçio el Criador pagado. 
 
 
                        Padre, tú nos ayuda las almas salvar, 3065 
                        que non pueda el demón de nos nada levar: 
                        señor, como sopiste la tuya aguardar, 
                        rogámoste que quieras de las nuestras pensar. 
 



 
                        Padre, qui por la alma el cuerpo aborriste, 
                        quando en otra mano tu voluntat pusiste, 3070 
                        et tornar la cabeza atrás nunqua quesiste, 
                        ruega por nos ad Dominum a qui tanto serviste. 
 
 
                        Padre, tú lo entiendes, eres bien sabidor, 
                        como es el deablo tan sotil reboltor: 
                        tú pasasti por todo, pero fuist vencedor, 3075 
                        tú nos defendi delli, ca es can traydor. 
 
 
                        Padre, bien lo sabemos que te quiso morder, 
                        mas non fo poderoso el dient en ti meter: 
                        siempre en pos nos anda non a otro mester, 
                        señor, del su mal lazo quieras nos defender. 3080 
 
 
                        Padre, nuestros pecados, nuestras iniquitades, 
                        de fechos, e de dichos, e de las voluntades, 
                        a ti los confesamos, padrón de los abades, 
                        et merçed te pedimos, que tú nos empiades. 
 
 
                        Deña resçibir, padre, la nuestra confesión, 3085 
                        meti en nuestros corazones complida contriçión, 
                        recabdamos de Cristo alguna remisión. 
                        Guíanos que fagamos digna satisfacçión. 
 
 
                        Ruega señor, e padre, a Dios que nos dé paz, 
                        caridat verdadera, la que a ti muy plaz, 3090 
                        salut, e tiempos bonos, pan, e vino asaz, 
                        et que nos dé en cabo a ver la su faz. 
 
 
                        Ruega por los enfermos, gánalis sanidat, 
                        piensa de los cativos, gánalis yeguedat: 
                        a los peregrinantes gánalis seguridat, 3095 
                        que tenga a derechas su ley la christiandat. 
 
 
                        Ruega por la eglesia a Dios que la defienda, 
                        que la error amate, la caridat ençienda, 
                        et que siempre la aya en su sancta comienda, 
                        que compla su ofiçio, e sea sin contienda. 3100 
 
 
                        Quiérote por mí misme, padre, merced clamar 



                        ca ovi grant taliento de ser tu joglar, 
                        esti poco serviçio tú lo quieras tomar, 
                        et quieras por mí, Gonzalo, al Criador rogar. 
 
 
                        Padre, entre los otros a mí non desampares, 3105 
                        ca diçen que bien sueles pensar de tus joglares, 
                        Dios me dará fin bona si tú por mí rogares, 
                        guaresçeré por el ruego de los tus paladares. 
 
 
                        Debemos render graçias al Rey spiritual, 
                        qui nos dio tal consejo tan nuestro natural: 3110 
                        por el su sancto mérito nos guarde Dios de mal, 
                        et nos lieve las almas al regno celestial. Amén. 
 
 
 
 
 
 
 
 
      Vida de Sancta Oria, Virgen 
      Gonzalo de Berceo 
 
 
 
 
 
 
                  En el nombre de el Padre que nos quiso criar, 
                  e de don Ihesu Christo que nos vino salvar. 
                  E del Spiritu Sancto lumbre de confortar, 
                  de una Sancta Virgen quiero versificar. 
 
 
                  Quiero en mi vegez, maguer so ya cansado, 5 
                  de esta sancta Virgen romanzar su dictado, 
                  que Dios por el su ruego sea de mi pagado, 
                  e non quiera venganza tomar del mi pecado. 
 
 
                  Luego en el comienzo e en la primería 
                  a ella merçed pido, ella sea mi guía, 10 
                  ruegue a la Gloriosa Madre Sancta María, 
                  que sea nuestra guarda de noche e de día. 
 
 
                  Esa Virgen preçiosa de quien fablar solemos,  



                  fue de Villa Vellayo1, segunt que leemos, 
                  Amuña fue su madre, escrito lo tenemos, 15 
                  Gracía2, fue el padre, en letra lo avemos. 
 
 
                  Muño era su nombre, omne fue bien letrado, 
                  sopo bien su façienda: él fizo el dictado, 
                  haviagelo la madre todo bien razonado, 
                  que non queria mentir por un rico condado. 20 
 
 
                  De suso la nombramos, acordarvos podedes3 
                  emparedada era, yaçia entre paredes, 
                  havia vida lazrada qual entender podedes, 
                  si su vida leyerdes, así lo probaredes. 
 
 
                  Santos fueron sin duda e justos los parientes, 25 
                  que fueron de tal fixa engendrar meresçientes: 
                  de niñés façia ella fechos muy convenientes, 
                  estabam maravilladas ende todas las gentes. 
 
 
                  Como diçe del apóstol Sant Paulo la lectión4, 
                  fue esta sancta Virgen vaso de oraçión, 30 
                  ca puso Dios en ella cumplida bendiçión, 
                  e vido en los çielos mucha grant visión. 
 
 
                  Bien es que vos digamos luego en la entrada 
                  quál nombre li pusieron quando fue baptizada: 
                  como era preçiosa más que piedra preçiada, 35 
                  nombre avia de oro, Oria era llamada5. 
 
 
   
 
 
                  Havemos en el prólogo mucho detardado, 
                  sigamos la estoria, esto es aguisado, 
                  los días son non grandes, anocheçerá privado, 
                  escrivir en tiniebla es un mester pesado. 40 
 
 
                  Fue de Villa Vellayo Amuña natural, 
                  el su marido sancto, Graçía otro tal, 
                  siempre en bien punaron, partiéronse de mal, 
                  cobdiçiaban la graçia de el Rey çelestial. 
 
 



                  Omnes eran católicos, vivian vida derecha, 45 
                  daban a los señores a cada uno su pecha, 
                  non fallaba en ellos el diablo retrecha, 
                  el que todas sazones a los buenos açecha. 
 
 
                  Nunca querian sus carnes mantener a grant viçio, 
                  ponian toda femençia en fer a Dios serviçio, 50 
                  eso avian por pascua e por muy grant deliçio, 
                  a Dios ponian delante en todo su ofiçio. 
 
 
                  Rogaban a Dios siempre de firme corazón, 
                  que lis quisiese dar alguna criazón, 
                  que para el su serviçio fuese, que para ál non, 55 
                  e siempre mejorase esta devoçión. 
 
 
                  Si lis dio otros fixos non lo diçe la leyenda; 
                  mas diolis una fixa de spiritual façienda, 
                  que hovo con su carne baraja e contienda, 
                  por consentir al cuerpo nunca soltó la rienda. 60 
 
 
                  Apriso las costumbres de los buenos parientes, 
                  quanto li castigaban ponía en ello mientes, 
                  con ambos sus labriellos apretaba sus dientes, 
                  que non saliesen dende palabras desconvenientes. 
 
 
                  Quiso ser la madre de más áspera vida, 65 
                  entró emparedada de çeliçio vestida, 
                  martiriaba sus carnes a la mayor medida, 
                  que non fuese la alma del diablo vençida. 
 
 
                  Si ante fuera bueno, fue después muy mejor, 
                  plaçia el su serviçio a Dios nuestro señor, 70 
                  los pueblos de la tierra façíanli grant honor, 
                  salia a luengas tierras la su buena loor. 
 
 
                  Dexemos de la madre, en la fixa tornemos, 
                  esas laudes tengamos cuyas bodas comemos: 
                  si nos cantar sopiéremos grant materia tenemos, 75 
                  menester nos será todo seso que avemos. 
 
 
                  Desque mudó los dientes, luego a pocos años, 
                  pagábase muy poco de los seglares paños: 



                  vistió otros vestidos de los monges calaños, 
                  podrian valer pocos dineros los sus peaños. 80 
 
 
                  Desamparó el mundo Oria toca negrada, 
                  en un rencón angosto entró emparedada, 
                  sufria grant astinençia, vivía lazrada, 
                  por onde ganó en cabo de Dios rica soldada. 
 
 
                  Era esta reclusa vaso de caridat, 85 
                  templo de paçiençia e de humildat, 
                  non amaba oír palabras de vanidat, 
                  luz era e confuerto de la su veçindat. 
 
 
                  Porque angosta erala emparedaçión, 
                  teniala por muy larga el su buen corazón: 90 
                  siempre rezaba psalmos e façía oraçión, 
                  foradaba los çielos la su devoçión. 
 
 
                  Tanto fue Dios pagado de las sus oraçiones, 
                  que li mostró en çielo tan grandes visiones 
                  que debían a los omnes cambiar los corazones: 95 
                  no las podrían contar palabras nin sermones. 
 
 
                  Tercera noche era después de Navidat, 
                  de Santa Eugenia era festividat, 
                  vido de visiones una infinidat, 
                  onde pareçe que era plena de sançtidat. 100 
 
 
                  Después de las matinas leída la lección 
                  escuchóla bien Oria con grant devoción: 
                  quiso dormir un poco, tomar consolaçión, 
                  vido en poca hora una grant visión. 
 
 
                  Vido tres sanctas vírgines de grant auctoridat, 105 
                  todas tres fueron mártires en poquiella edat, 
                  Ágata en Cataña6 esa rica çiudat, 
                  Olalia en Melerida7 niña de grant beldat. 
 
 
                  Ceçilia fue terçera, una mártir preçiosa, 
                  que de don Ihesu Christo quiso seer esposa: 110 
                  non quiso otra suegra sinón a la Gloriosa 
                  que fue más bella que nin lilio nin rosa. 



 
 
                  Todas estas tres vírgines que avedes oídas, 
                  todas eran iguales de un color vestidas: 
                  semejaba que eran en un día naçidas, 115 
                  luçían como estrellas, tanto eran de bellidas. 
 
 
                  Estas tres sanctas vírgines en çielo coronadas 
                  tenían sendas palombas en sus manos alzadas, 
                  más blancas que las nieves que non son coçeadas, 
                  parescía que non fueran en palombar criadas. 120 
 
 
                  La niña que yaçía en paredes çerrada 
                  con esta visión fue mucho embargada; 
                  pero del Spiritu Sancto fue luego conortada: 
                  demandólis qui eran, e fue bien aforzada. 
 
 
                  Fabláronli las vírgines de fermosa manera, 125 
                  Ágatha e Eolalia, Çeçilia la terçera: 
                  «Oria, por ti tomamos esta grant carrera: 
                  »sepas bien que te tengas por nuestra compañera. 
 
 
                  »Combidarte venimos, nuestra ermana, 
                  »embianos don Christo, de quien todo bien mana, 130 
                  »que subas a los çielos, e que veas qué gana 
                  »el serviçio que façes e la saya de lana. 
 
 
                  »Tú mucho te deleitas en las nuestras pasiones, 
                  »de amor e de grado leyes nuestras razones, 
                  »queremos que entiendas entre las visiones 135 
                  »qual gloria reçibiemos, e quáles gualardones.» 
 
 
                  Respondió la reclusa que avia nombre Oria: 
                  «Yo non sería digna de ver tan grant gloria; 
                  »mas si me reçibiésedes vos en vuestra memoria, 
                  »allá sería complida toda la tal mi estoria.» 140 
 
 
                  «Fija, dixo Ollallia, tú tal cosa non digas, 
                  »ca as sobre los çielos amigos e amigas: 
                  »asi mandas tus carnes, e asi las aguisas 
                  »que por subir al çielos tú dignate predigas. 
 
 



                  »Resçibe este consejo, la mi fixa querida, 145 
                  »guarda esta palomba, todo lo ál olvida, 
                  »tú ve do ella fuere, non seas deçebida, 
                  »guiate por nos, fija, ca Christus te combida.» 
 
 
                  Oyendo este consejo que Olalia li daba, 
                  alzó Oria los ojos, arriba onde estaba, 150 
                  vido una coluna, a los çielos pujaba, 
                  tanto era de enfiesta que aves la cataba. 
 
 
                  Avia en la coluna escalones e gradas: 
                  ver solemos tales en las torres obradas: 
                  yo sobí por algunas, esto muchas vegadas, 155 
                  por tal suben las almas que son aventuradas. 
 
 
                  Movióse la palomba comenzó de volar, 
                  suso contra los çielos comenzó de pujar: 
                  catábala don' Oria dónde iría a posar. 
                  Non la podía por nada de voluntat sacar. 160 
 
 
                  Empezaron las virgines lazradas a sobir, 
                  empezólas la dueña reclusa a seguir: 
                  quando don' Oria cató Dios lo quiso complir, 
                  fue puya en ensomo por verdat vos deçir. 
 
 
                  Quando durmía Jacob çerca de la carrera, 165 
                  vido sobir los ángeles por una escalera: 
                  a esta reluçía ca obra de Dios era, 
                  estonçe perdió la pierna en esa liz veçera. 
 
 
                  Ya eran, Deo graçias, las virgines ribadas, 
                  eran de la columna ensomo aplanadas, 170 
                  vieron un buen árbol, çimas bien compasadas, 
                  que de diversas flores estaban bien pobladas. 
 
 
                  Verde era el ramo, de foyas bien cargado, 
                  facía sombra sabrosa e logar muy temprado, 
                  tenia redor el tronco maravilloso prado, 175 
                  más valía esso sólo que un rico regnado. 
 
 
                  Estas quatro donçellas ligeras más que viento 
                  ovieron con este árbol plaçer e pagamento: 



                  subieron en él todas, todas de buen taliento, 
                  ca avian en él folgura, en él grant cumplimiento. 180 
 
 
                  Estando en el árbol estas dueñas contadas, 
                  sus palombas en manos alegres e pagadas; 
                  vieron en el çielo finiestras foradadas, 
                  lumbres salían por ellas, de duro serían contadas. 
 
 
                  Salieron tres personas por esas aberturas, 185 
                  cosas eran angélicas con blancas vestiduras, 
                  sendas vergas en manos de preçiosas pinturas, 
                  vinieron contra ellas en humanas figuras. 
 
 
                  Tomaron estas vírgines estos sanctos varones 
                  como a sendas péñolas en aquellos bordones: 190 
                  pusiéronlas más altas en otras regiones 
                  allá vieron muchas honrradas proçesiones. 
 
 
                  Don' Oria la reclusa de Dios mucho amada, 
                  como la ovo ante Olalia castigada, 
                  catando la palomba como bien acordada, 195 
                  subió en pos las otras a esa grant posada. 
 
 
                  Puyaba a los çielos sin ayuda ninguna, 
                  non li façía embargo, nin el sol, nin la luna, 
                  a Dios havía pagado por manera alguna, 
                  si non, non subría tanto la fixa de Amuña. 200 
 
 
                  Entraron por el çielo que abierto estaba, 
                  alegróse con ellas la corte que y moraba, 
                  plógolis con la quarta que las tres aguardaba, 
                  por essa serraniella menos non se preçiaba. 
 
 
                  Apareçiólis luego una muy grant compaña, 205 
                  en vestiduras albas fermosas por fazaña: 
                  semejóli a Oria una cosa extraña, 
                  ca nunca vido cosa de aquesta su calaña. 
 
 
                  Preguntó a las otras la de Villa Velayo: 
                  «Deçitme, ¿qué es esto por Dios e sant Pelayo? 210 
                  »en el mi corazón una grant dubda trayo: 
                  »mejor paresçen estos que las flores de mayo.» 



 
 
                  Dixéronli las otras: «Oye, fixa querida, 
                  »calonges fueron éstos, omnes de sancta vida; 
                  »tuvieron en el mundo la carne apremida, 215 
                  »agora son en gloria en letiçia complida.» 
 
 
                  Conosçió la fixa buenos quatro varones, 
                  los que nunca vidiera en ningunas sazones: 
                  Bartolomeo, ducho de escribir pasiones, 
                  don Gomes de Masiella, que daba bien raçiones. 220 
 
 
                  Don Xemeno terçero, un veçino leal, 
                  de el barrio de Vellayo fue ésti natural: 
                  Galindo su criado, qual él, bien otro tal, 
                  que sopo de bien mucho e sabía poco mal. 
 
 
                  Fueron más adelante en esa romería, 225 
                  los mártires delante, la freira en su guía, 
                  aparesçiolis otra asaz grant compañía, 
                  de la de los calonges avia grant mejoría. 
 
 
                  Todos vestían casullas de preçiosas colores, 
                  blagos en las siniestras como predicadores, 230 
                  cáliçes en las diestras de oro muy mejores, 
                  semejaba ministros de preçiosos señores. 
 
 
                  Demandó la serrana, ¿qué eran esta cosa? 
                  ¿Qué proçesión es ésta tan grant e tan preçiosa? 
                  Dixéronli las mártires respuesta muy sabrosa: 235 
                  Obispos fueron éstos siervos de la Gloriosa. 
 
 
                  Porque daban al pueblo beber de buen castigo, 
                  por end tienen los cáliçes cada uno consigo 
                  refirían con los quentos al mortal enemigo 
                  que engañó a Eva con un astroso figo. 240 
 
 
                  Conoçió la reclusa en essa proçesión 
                  al obispo don Sancho un preçioso varón: 
                  con él a don Garçía su leal compañón, 
                  que sirvió a don Christo de firme corazón. 
 
 



                  Dixéronli las mártires a Oria la serrana: 245 
                  «El obispo don Gómez non es aquí, ermana: 
                  »pero que trajo mitra fue cosa muy llana, 
                  »tal fue como el árbol que floreçe e non grana.» 
 
 
                  Visto este convento, esta sancta mesnada, 
                  fue a otra comarca esta freyra levada: 250 
                  el coro de las vírgines proçesión tan honrada, 
                  salieron resçibirla de voluntat pagada. 
 
 
                  Salieron resçibirla con responsos doblados, 
                  fueron abrazarla con los brazos alzados: 
                  tenían con esta novia los corazones bien pagados, 255 
                  non fiçieran tal gozo años havía pasados. 
 
 
                  Embargada fue Oria con el reçibimiento: 
                  ca tenía que non era de tal mereçimiento: 
                  estaba atordida en grant desarramiento; 
                  pero nunca de cosas ovo tal pagamiento. 260 
 
 
                  Si del Rey la gloria li fuese otorgado, 
                  fincaria con las vírgines de amor e de grado: 
                  mas aún esi tiempo non era allegado, 
                  para reçibir soldada de su lazerio pasado. 
 
 
                  El coro de las vírgines una fermosa az, 265 
                  diéronli a la freyra todas por orden paz: 
                  dixéronli: «Contigo mucho nos plaz: 
                  »para en esta compaña digna eres asaz. 
 
 
                  »Esto por nuestro mérito nos non lo ganariemos, 
                  »esto en que somos, nos non lo mereçiemos; 270 
                  »mas el nuestro Esposo a quien voto fiçiemos 
                  »fizonos esta graçia porque bien lo quisiemos.» 
 
 
                  Oria, que ante estaba mucho embergonzada, 
                  con estos dichos buenos fizose más osada: 
                  preguntó a las vírgines esa sancta mesnada, 275 
                  por una su maestra que la ovo criada. 
 
 
                  Una maestra ovo de muy sancta vida, 
                  Urraca li dixieron, mugier buena complida, 



                  emparedada viscó una buena partida, 
                  era de la maestra Oria mucho querida. 280 
 
 
                  Preguntólis por ella la freyra que oydes: 
                  «Decitme, mis señoras, por Dios, a qui servides, 
                  »¿Urraca es en éstas las que aquí venides? 
                  »Grant graçia me faredes, si esto me deçides. 
 
 
                  »Mi ama fue al mundo ésta por quien demando, 285 
                  »lazrró conmigo mucho, e a mi castigando, 
                  »quería yo que fuese en esti vuestro vando, 
                  »por su deudor me tengo durmiendo, e velando.» 
 
 
                  Dixéronli las vírgines nuevas de grant sabor: 
                  «Essa que tú demandas, Urraca la seror, 290 
                  »compañera es nuestra e nuestra morador, 
                  »con Justa su disçípula sierva del Criador.» 
 
 
                  «Ruégovos, dixo Oria, por Dios que la llamedes: 
                  »si me la demostrardes, grant merçed me faredes: 
                  »yo por la su doctrina entré entre paredes, 295 
                  »yo ganaré y mucho, vos nada non perdredes.» 
 
 
                  Clamáronla por nombre las otras compañeras, 
                  respondiólis Urraca a las voces primeras: 
                  conoçió la voz Oria, entendió las señeras; 
                  mas ver non la podió por ningunas maneras. 300 
 
 
                  La az era muy luenga, eso la embargaba, 
                  que non podía verla, ca en cabo estaba: 
                  levóla adelante la voz que la guiaba, 
                  pero a la maestra nunca la olvidaba. 
 
 
                  En cabo de las vírgines, toda la az pasada, 305 
                  falló muy rica siella de oro bien labrada, 
                  de piedras muy preçiosas toda engastonada, 
                  mas estava vaçía e muy bien sellada. 
 
 
                  Vedia sobre la siella muy rica açitara, 
                  non podría en este mundo cosa ser tan clara: 310 
                  Dios solo faz' tal cosa que sus siervos empara, 
                  que non podría comprarla toda alfoz de Lara. 



 
 
                  Una dueña hermosa de edat mançebiella 
                  voxmea havía nombre, guardaba esta siella: 
                  daría por tal su reyno el rey de Castiella, 315 
                  e sería tal mercado que sería por fabiella. 
 
 
                  Alzó Oria los ojos escontra aquilón, 
                  vido grandes compañas, fermosa criazón: 
                  semejaban vestidos todos de vermellón, 
                  preguntó a las otras: «¿Éstos qué cosas son?» 320 
 
 
                  Dixéronli las vírgines que eran sus guiónas, 
                  «Todos éstos son mártires, unas nobles personas, 
                  »dexáronse matar a golpes de azconas, 
                  »Ihesu Christo por ende diolis ricas coronas.» 
 
 
                  Allí es sant Estevan el que fue apedreado, 325 
                  Sant Lorent el que César ovo después asado, 
                  Sant Viçente el caboso de Valerio criado: 
                  mucho otro buen lego, mucho buen ordenado. 
 
 
                  Vido más adelante en un apartamiento 
                  de sanctos hermitaños un preçioso conviento, 330 
                  que sufrieron por Christo mucho amargo viento 
                  por ganar a las almas vida e guarimiento. 
 
 
                  Conosçió entre todos un monge ordenado: 
                  Monio li dixeron, como diz el dictado: 
                  a otro su disçípulo, Muño era llamado, 335 
                  que Valvanera fue abat consagrado. 
 
 
                  Y vido a Galindo en esa compañía, 
                  ladrones lo mataron en la hermitañía: 
                  y vido a su padre que llamavan Garçía, 
                  aquelli que non quiso seguir nulla folía. 340 
 
 
                  Vido a los apóstoles más en alto logar, 
                  cada uno en su trono en que debía jusgar: 
                  a los evangelistas y los vido estar, 
                  la su claridat omne non la podríe contar. 
 
 



                  Estos son los nuestros padres, cabdiellos generales, 345 
                  prínçipes de los pueblos, son omnes prinçipales 
                  Ihesu Christo fue papa, éstos los cardenales, 
                  que sacaron de el mundolas serpientes mortales. 
 
 
                  Como asmaba Oria a su entendimiento, 
                  oyó fablar a Christo en essi buen conviento; 350 
                  mas non podió verlo a todo su taliento, 
                  ca bien lieve non era de tal mereçimiento. 
 
 
                  Dexemos lo al todo, a la siella tornemos, 
                  la materia es alta, temo que pecaremos; 
                  mas en esto culpados nos ser non debemos, 355 
                  ca ál non escrivimos, si non lo que leemos. 
 
 
                  De suso lo dixiemos, la materia lo daba, 
                  Voxmea avía nombre la que siella guardaba 
                  como rayos de el sol, asi relampagaba: 
                  bien fue feliz la alma para quien estaba. 360 
 
 
                  Vistia esta mançeba preçiosa vestidura, 
                  más preçiosa que oro, más que la seda pura: 
                  era sobresenada de buena escritura, 
                  non cubrió omne vivo tan rica cobertura. 
 
 
                  Avie en ella nombres de omnes de grant vida, 365 
                  que servieron á Christo con voluntat complida; 
                  pero de los reclusos fue la mayor partida. 
                  Que domaron sus carnes a la mayor medida. 
 
 
                  Las letras de los justos de mayor sanctidat 
                  pareçían más leybles de mayor claridat; 370 
                  los otros más sorienda de menor claridat 
                  eran más tenebrosas de grant obscuridat. 
 
 
                  Non se podié la freyra de la siella toller: 
                  díxole a Voxmea que lo querría saber: 
                  «¿Este tan grant adobo cúyo podrié ser?» 375 
                  Ca non sería por nada comprado por haver. 
 
 
                  Respondióli Voxmea, díxoli buen mandado, 
                  «Amiga, bien as fecho e bien as demandado: 



                  »todo esto que ves a ti es otorgado, 
                  »ca es del tu serviçio el Criador pagado. 380 
 
 
                  »Todo esti adobo a ti es comendado. 
                  »El solar e la siella, Dios sea end laudado, 
                  »si non te lo quitare consejo del pecado 
                  »el que hizo a Eva comer el mal bocado.» 
 
 
                  «Si como tú me diçes, díxoli Sancta Oria, 385 
                  »a mi es prometida esta tamaña gloria, 
                  »luego en esti talamo querría ser novia; 
                  »non querría del oro tornar a la escoria.» 
 
 
                  Respondióli la otra como bien razonada: 
                  «Non puede ser esto, Oria, esta vegada, 390 
                  »de tornar as al cuerpo, yaçer emparedada, 
                  »fasta que sea toda tu vida acabada.» 
 
 
                  Las tres mártires santas que con ella vinieron 
                  en ninguna sazón de ella non se partieron; 
                  siempre fueron con ella, con ella andidieron 395 
                  fasta que a su casa misma la tragieron. 
 
 
                  Rogó a estas sanctas de toda voluntat 
                  que rogasen por ella al Rey de Majestat, 
                  que gelo condonase por la su piedat, 
                  de fincar con Voxmea en esa heredat. 400 
 
 
                  Rogaron a Dios ellas quanto mejor supieron, 
                  mas lo que pidía ella ganar no lo podieron: 
                  fablóles Dios de el çielo, la voz bien la oyeron, 
                  la su majestat grant; pero no la vieron. 
 
 
                  Díxolis: «Piense Oria de ir a su logar, 405 
                  »non vino tiempo aún de aquí habitar: 
                  »aún avie un poco el cuerpo a lazrar, 
                  »después verná el tiempo de la siella cobrar.» 
 
 
                  «Seor, dixo, e padre, pero que non te veo, 
                  »de ganar la tu graçia siempre ovi deseo: 410 
                  »si una vez salliero del solar en que seo, 
                  »non tornaré y nunca segun lo que yo creo. 



 
 
                  »Los çielos son mucho altos, yo pecadriz mezquina, 
                  »si una vez tornaro en la mi calabrina, 
                  »non fallare en el mundo señora nin madrina, 415 
                  »por qui yo esto cobre nin tarde nin aina.» 
 
 
                  Díxoli aún de cabo la voz del Criador: 
                  «Oria, del poco mérito non ayas temor: 
                  »con lo que as lazrado ganesti el mi amor, 
                  »quitar non te lo puede ningun escantador. 420 
 
 
                  »Lo que tú tanto temes e estás desmedrida, 
                  »que los çielos son altos, enfiesta la subida, 
                  »yo te los faré llanos, la mi fixa querida, 
                  »que non havrás embargo en toda tu venida. 
 
 
                  »De lo que tú temes non serás embargada, 107 425 
                  »non abrás nul embargo, non te temas por nada: 
                  »mi fixa, benedicta vayas e sanctiguada, 
                  »torna a tu casiella, reza tu matinada.» 
 
 
                  Tomáronla las mártires que ante la guiaron 
                  por esa escalera por la que la levaron: 430 
                  en muy poquiello rato al cuerpo la tornaron, 
                  espertó ella luego que ellas la dexaron. 
 
 
                  Abrió ella los ojos, cató enderredor, 
                  non vido a las mártires, ovo muy mal sabor: 
                  vídose alongado de muy grant dulzor, 435 
                  havía muy grande cuyta e sobejo dolor. 
 
 
                  Non cuidaba ver la hora nin el día 
                  que podiese tornar a esa confradría: 
                  doliase de la siella que estava vaçía, 
                  siella que Dios fiçiera a tan grant maestría. 440 
 
 
                  Por estas visiones la reclusa don' Oria 
                  non dio en sí entrada a nulla vanagloria: 
                  por amor de la alma non perder tal victoria, 
                  non façia a sus carnes nulla misericordia. 
 
 



                  Martiriaba las carnes dándolis grant laçerio, 445 
                  cumplía días e noches todo su ministerio: 
                  yeyunios e vigilias e rezar el psalterio, 
                  quería a todas guisas seguir el Evangelio. 
 
 
                  El Rey de los reyes, señor de los señores, 
                  en cuya mano yaçen justos e pecadores, 450 
                  quiso sacar a Oria de estos baticores, 
                  e ferla compañera de compañas mejores. 
 
 
                  Once meses, señores, podríe haber pasados 
                  desque vido los pleitos que avemos contados: 
                  de sanctos e de sanctas conventos mucho onrrados, 455 
                  mas non los havía Oria encara olvidados. 
 
 
                  En esi mes onçeno vido grant visión, 
                  tan grande como las otras las que escritas son: 
                  non se partía Dios de ella en ninguna sazón, 
                  ca siempre tenía ella en él su corazón. 460 
 
 
                  Terçera noche ante de el mártir Saturnino 
                  que cae en noviembre de Sant Andrés veçino, 
                  vínoli una graçia, mejor nunca le vino, 
                  más dulçe e más sabrosa era que pan nin vino. 
 
 
                  Sería la meatat de la noche pasada, 465 
                  avía mucho velado, Oria era cansada, 
                  acostóse un poco flaca e muy lazrada, 
                  non era la camena de molsa ablentada. 
 
 
                  Vido venir tres vírgines todas de una guisa, 
                  todas venían vestidas de una blanca frisa, 470 
                  nunca tan blanca vido nin toca nin camisa, 
                  nunca tal cosa ovo nin Genua8 nin Pisa. 
 
 
                  Ende a poco rato vino Sancta María, 
                  vínolis a las vírgines gozo e alegría, 
                  como con tal señora todas havían buen día, 475 
                  allí fue adonada toda la confradía. 
 
 
                  Dixéronli a Oria: «Tú que yaçes soñosa,  
                  »levántate y recibe a la Virgen gloriosa, 



                  »ca es Madre de Christo e fixa e esposa: 
                  »serás mal acordada si façes otra cosa.» 480 
 
 
                  Respondiólis la freira con grant humildat: 
                  «si a ella ploguiese pora la sua piadat 
                  »que yo llegar podiese a la su mayestat, 
                  »cadría a sus piedes de buena voluntat.» 
 
 
                  Aves avía don' Oria el vierbo acabado 485 
                  plegó la Gloriosa: ¡Dios tan buen encontrado! 
                  Relumbró la confita de relumbor doblado: 
                  qui oviese tal huéspeda sería bien venturado. 
 
 
                  La Madre benedicta de los çielos señora, 
                  más fermosa de mucho que non es la aurora, 490 
                  non lo puso por plazo nin sola una hora, 
                  fue luego abrazarla a Oria la serora. 
 
 
                  Ovo en el falago Oria grant alegría: 
                  preguntóla si era ella Sancta María: 
                  «non ayas nula dubda, dixol', fijuela mía: 495 
                  »yo so la que tú ruegas de noche e de día. 
 
 
                  »Yo so Sancta María la que tú mucho quieres, 
                  »que saqué de porfazo a todas las mugieres: 
                  »fixa, Dios es contigo: si tú firme estovieres, 
                  »irás a grant riqueza, fixa, quando morieres.» 500 
 
 
                  Todas eran iguales, de una calidat, 
                  de una captenençia e de una edat: 
                  ninguna a las otras non vençié de bondat, 
                  trahían en todas cosas todas tres igualdat. 
 
 
                  Trahían estas tres vírgenes una noble lechiga, 505 
                  con adobos reales non pobres nin mendiga: 
                  fabláronli a Oria de Dios buena amiga: 
                  «Fixa, oy' un poco, si Dios te benediga. 
 
 
                  »Liévate de la tierra que es fría e dura, 
                  »subi en este lecho, yazrás más en mollura: 510 
                  »e aqui la reina, de esto sei segura, 
                  »si te falla en tierra avrá de ti rencura.» 



 
 
                  «Dueñas, díxolis Oria, non es eso derecho, 
                  »para viejo e flaco conviene este lecho: 
                  »yo valiente so e niña por sofrir todo fecho: 515 
                  »si yo y me echase, Dios avría despecho. 
 
 
                  »Lecho quiero yo áspero de sedas aguijosas, 
                  »non mereçen mis carnes yaçer tan viçiosas: 
                  »por Dios que non seades en esto porfidiosas, 
                  »pora muy grandes omnes son cosas tan preçiosas.» 520 
 
 
                  Tomáronla las vírgines dandol' grandes sossaños, 
                  echáronla a Oria en esos ricos paños: 
                  Oria con grant cochura daba gemidos estraños, 
                  ca non era vezada de entrar en tales baños. 
 
 
                  Luego que fue la freira en el lecho echada, 525 
                  fue de bien grandes lumbres la çiella alumbrada, 
                  fue de vírgines muchas en un rato poblada, 
                  todas venían honrarla a la emparedada. 
 
 
                  «Madre, díxoli Oria, si tú eres María, 
                  »de la que fabló tanto el varón Isaía, 530 
                  »por ser bien çertera algún signo quería, 
                  »porque segura fuese que salvarme podría.» 
 
 
                  Díxoli la Gloriosa: «Oria, la mi lazrada, 
                  »que de tan luengos tiempos eres emparedada, 
                  »yo te daré un signo, señal buena probada: 535 
                  »si la señal vidieres, estonçe serás pagada. 
                  [...]9 
 
 
                  »Esto ten tú por signo por çertera señal, 
                  »ante de pocos días enfermarás muy mal, 
                  »serás fuerte embargada de enfermedat mortal, 540 
                  »qual nunca la oviste, terrásla bien por tal. 
 
 
                  »Veraste en grant quexa, de muert serás cortada, 
                  »serás a pocos días desti mundo pasada, 
                  »irás do tú cobdiçias, a la silla honrrada, 
                  »la que tiene Voxmea para ti bien guardada.» 545 
 



 
                  En cuita yaçía Oria dentro en su casiella, 
                  estaba un grant conviento de fuera de la çiella, 
                  rezando su psalterio cada uno en su siella, 
                  e non tenía ninguno enjuta la maxiella. 
 
 
                  Yaçiendo la enferma en tal tribulación, 550 
                  maguera entre dientes façia su oraçión: 
                  quería batir sus pechos, mas non habia sazón, 
                  pero quería la mano alzar en esi son. 
 
 
                  Traspósose un poco, ca era quebrantada, 
                  fue a monte Olivete en visión levada, 555 
                  vido y tales cosas de que fue saborgada, 
                  si non la despertasen, cuidó ser folgada. 
 
 
                  Vido redor el monte una bella anchura, 
                  en ella de olivos una grant espesura, 
                  cargados de oliva mucho sobre mesura, 560 
                  podría vevir so ellos omne a grant folgura. 
 
 
                  Vido por esa sombra muchas gentes venir, 
                  todas venían gradosas a Oria resçebir, 
                  todas bien aguisadas de calzar e de vestir, 
                  querían, si fuese tiempo, al çielo la sobir. 565 
 
 
                  Eran estas compañas de preçiosos varones, 
                  todos vestidos eran de blancos çiclatones, 
                  semejaban de ángeles todas sus guarniciones: 
                  otras tales vidieran en algunas sazones. 
 
 
                  Vido entre los otros un omne ançiano, 570 
                  don Sancho li dixieron, varón fue masellano, 
                  nunca lo ovo visto ni'l tensó de la mano; 
                  pero la sierraniella conosçió al serrano. 
 
 
                  Con esto la enferma ovo muy grant pesar, 
                  en aquella sazón non querría despertar, 575 
                  ca estaba en grant gloria en sabroso logar, 
                  e cuydava que nunca allá podría tornar. 
 
 
                  Aviales poco grado a los despertadores, 



                  siquiera a la madre, siquiera a las serores, 
                  ca estaba en grant gloria entre buenos señores, 580 
                  que non sentía un punto de todos los dolores. 
 
 
                  Diçía entre los dientes con una voz cansada: 
                  «¡Monte Olivete, Monte Olivete!», ca non diçía ál nada, 
                  non gelo entendia nadi de la posada, 
                  ca non era la voz de tal guisa formada. 585 
 
 
                  Otras buenas mugieres que çerca li sedíen, 
                  vidían que murmuraba, mas non la entendíen: 
                  por una maravilla esta cosa havíen, 
                  estaban en grant dubda si era mal o bíen. 
 
 
                  La madre de la dueña fizo a mí clamar, 590 
                  fízome en la casa de la fija entrar, 
                  yo que la afincase si podiese fablar, 
                  ca querié deçir algo non la podían entrar. 
 
 
                  Dixéronli a ella quando yo fui entrado: 
                  «Oria, abre los ojos, e oirás buen mandado: 595 
                  »reçibe a don Muño el tu amo honrrado, 
                  »que viene despedirse del tu buen gasajado.» 
 
 
                  Luego que oyó este mandado Oria, 
                  abrió ambos los ojos, entró en su memoria, 
                  e dixo: «Ay mesquina!, estaba en grant gloria, 600 
                  »por qué me despertaron so en grant querimonia. 
 
 
                  »Si sólo un poquiello me oviesen dexada, 
                  »grant amor me fiçieran, seria terminada, 
                  »ca entre tales omnes era yo arribada, 
                  »que contra los sus bienes el mundo non es nada.» 605 
 
 
                  Ovo de estas palabras don Muño mucho plaçer: 
                  «Amiga, dixo, esto fáznoslo entender: 
                  »bien non lo entendemos, querriámoslo saber, 
                  »esto que te rogamos tú débeslo façer.» 
 
 
                  «Amigo, dijo ella, non te mintiré en nada, 610 
                  »por façer el tu ruego mucho so adebdada, 
                  »a monte Oliveti fui en visión levada, 



                  »vidi y tales cosas por qui so muy pagada. 
 
 
                  »Vidi y logar bueno sobra buen arbolado, 
                  »el fruto de los árboles non sería preçiado, 615 
                  »de campos grant anchura, de flores grant mercado, 
                  »guarría la su olor a omne entecado. 
 
 
                  »Vidi y grandes gentes de personas honradas, 
                  »que eran bien vestidas todas, e bien calzadas, 
                  »todas me reçibieron con laudes bien cantadas, 620 
                  »todas eran en una voluntat acordadas. 
 
 
                  »Tal era la compaña, tal era el logar; 
                  »omne que y morase nunca vería pesar: 
                  »si oviese más un poco y estar, 
                  »podría muchos bienes ende acarrear.» 625 
 
 
                  Dixo'l Muño a Oria: «¿Cobdiçias allá ir?» 
                  Dixol'l a Muño Oria: «Yo sí, más que vivir: 
                  »e tú non perdrías nada de conmigo venir.» 
                  Dixo'l Muño: «Quisiéselo eso Dios consintir.» 
 
 
                  Con sabor de la cosa quísose levantar, 630 
                  como omne que quiere en carrera entrar: 
                  díxoli Muño: «Oria, fuelga en tu logar, 
                  »non es agora tiempo por en naves entrar.» 
 
 
                  En esta pleitesía non quiero detardar; 
                  si por bien lo tovierdes, quiérovos destaiar, 635 
                  a la fin de la dueña me quiero acostar, 
                  levarla a la siella, después ir a folgar. 
 
 
                  El mes era de Marzo, la segunda semana, 
                  fiesta de Sant Gregorio, de Leandre cormana, 
                  hora quando los omnes façen meridiana, 640 
                  fue quexada la dueña que siempre vistía lana. 
 
 
                  La madre de la dueña, cosa de Dios amada, 
                  del duelo de la fixa estaba muy lazrada: 
                  non dormiera la noche, estaba apesgada, 
                  lo que ella comía non era fascas nada. 645 
 



 
                  Yo Muño e don Gómez, çellerer de el logar 
                  oviemos a Amuña de firmes a rogar 
                  que fuese a su lecho un poquiello a folgar, 
                  ca nos la guardaríamos, si quisiese pasar. 
 
 
                  Quanto fue acostada fue luego adormida, 650 
                  una visión vido que fue luego complida: 
                  vido a su marido omne de sancta vida, 
                  padre de la reclusa que yaçía mal tanida. 
 
 
                  Vido a don Garçía que fuera su marido, 
                  padre era de Oria, bien ante fue transido: 655 
                  entendió bien que era por la fixa venido, 
                  e que era sin dubda el su corso complido. 
 
 
                  Preguntóli Amuña, «Deçitme, don Garçía, 
                  »¿quál es vuestra venida?, yo saberlo querría: 
                  »si vos vala don Christo, madre Sancta María, 660 
                  »deçitme de la fixa si verá cras el día.» 
 
 
                  «Sepas, dixo Garçía, fágote bien çertera, 
                  »cerca anda del cabo Oria de la carrera: 
                  »cuenta que es finada, ca la hora espera, 
                  »es de las sus jornadas ésta la postremera.» 665 
 
 
                  Vido con don Garçía tres personas ser, 
                  tan blancas que nul omne no lo podría creer: 
                  todas de edat una e de buen paresçer, 
                  mas non fablaban nada nin querían signas fer. 
 
 
                  Despierta fue Amuña, la visión pasada, 670 
                  si ante fue en cuita, después fue más coitada, 
                  ca sabía que la fixa seria luego pasada, 
                  e que fincaría ella triste e desarrada. 
 
 
                  Non echó esti sueño la dueña en olvido 
                  ni lo que li dixiera Garçía su marido: 675 
                  recontógelo todo a Muño su querido: 
                  él decorólo todo como bien entendido. 
 
 
                  Bien lo decoró eso como todo lo ál, 



                  bien gelo contó ella, non lo aprendió él mal, 
                  por ende, de la su vida fizo libro caudal: 680 
                  yo ende lo saqué esto de esti su misal. 
 
 
                  Conjuróla Amuña a su fixuela Oria: 
                  «Fixa, si Dios vos lieve a la su sancta gloria, 
                  »si visión vidiestes o alguna historia, 
                  »deçítmelo demientre avedes la memoria.» 685 
 
 
                  «Madre, dixo la fixa, ¿qué me afincades tanto? 
                  »déxame, si vos vala Dios el buen Padre sancto: 
                  »asaz tengo en mi laçerio e quebranto, 
                  »más me pesa la lengua que un pesado canto. 
 
 
                  »Queredes que vos fable, yo non puedo fablar, 690 
                  »vedes que non puedo la palabra formar; 
                  »madre, si me quisieredes tan mucho afincar, 
                  »ante de la mi hora me puedo enfogar. 
 
 
                  »Madre, si Dios quisiese que podiese vevir 
                  »aún asaz tenía cosas que vos deçir; 695 
                  »mas quando non lo quiere el Criador sofrir, 
                  »lo que a él ploguiere es todo de sofrir.» 
 
 
                  Fuel' viniendo a Oria la hora postremera; 
                  fuese más aquejando, a boca de noche era; 
                  alzó la mano diestra de fermosa manera: 700 
                  fizo cruz en su fruente, sanctiguó su mollera. 
 
 
                  Alzó ambas las manos, juntólas en igual, 
                  como qui riende graçias al buen Rey espiritual: 
                  cerró ojos e boca la reclusa leal: 
                  rindió a Dios la alma, nunca más sintió mal. 705 
 
 
                  Avía buenas compañas en esi pasamiento, 
                  el buen abat don Pedro, persona de buen tiento, 
                  monges e hermitaños, un general conviento, 
                  éstos façían obsequio e todo complimiento. 
 
 
                  Fue esti sancto cuerpo rica-mente guardado, 710 
                  en sus paños de orden rica-mente aguisado: 
                  fue muchas de vegadas el psalterio rezado: 



                  non se partieron de elli fasta fue soterrado. 
 
 
                  Si entender queredes toda çertanidat, 
                  do yaçe esta dueña de tan grant sanctidat, 715 
                  en San Millán de suso, ésta es la verdat: 
                  fáganos Dios por ella merçet e caridat. 
 
 
                  Cerca de la eglesia es la su sepultura, 
                  a pocas de pasadas en una angostura, 
                  dentro de una cueba so una piedra dura, 720 
                  como meresçía ella, non de tal apostura. 
 
 
                  La fija e la madre ambas de sancta vida, 
                  como ovieron siempre grant amor e complida, 
                  en la muerte y todo non an cosa partida, 
                  cerca yaçe de Oria Amuña sepelida. 725 
 
 
                  Cuerpos son derecheros que sean adorados, 
                  ca sufrieron por Christo laçerios muy granados: 
                  ellas fagan a Dios ruegos multiplicados 
                  que nos salve las almas, perdone los pecados. 
 
 
                  Aún non me quería, señores, espedir, 730 
                  aún fincan cosiellas que vos e de deçir: 
                  la obra comenzada bien la quiero complir, 
                  que non aya ninguno por qué me escarnir. 
 
 
                  Desque murió la fixa sancta emparedada, 
                  andaba la su madre por ella fetilada: 735 
                  sólo que la podiese soñar una vegada, 
                  teníase por guarida e por muy confortada. 
 
 
                  Sopo Dios entender bien el su corazón, 
                  demostróli a Amuña una grant visión, 
                  que sopo de la fixa qué era o qué non: 740 
                  aún esso nos finca de todo el sermón. 
 
 
                  Cayó una grant fiesta un día señalado, 
                  día de çincuesma que es mayo mediado, 
                  ensoñó esta dueña un sueño deseado, 
                  por qual muchas vegadas ovo a Dios rogado. 745 
 



 
                  Cantadas las matinas, la liçencia soltada, 
                  que fuese qui s' quisiese folgar a su posada, 
                  acostóse un poco Amuña bien lazrada, 
                  e luego ensoñó la su fixa amada. 
 
 
                  Abrazáronse ambas como façían en vida. 750 
                  «Fixa, dixo la madre, avédesme guarida: 
                  »quiero que me digades quál es vuestra venida, 
                  »o si sodes en pena o sodes ende salida.» 
 
 
                  «Madre, dixo la fixa, fiesta es general, 
                  »com es Resurectión o como la Natal 755 
                  »oy prenden los christianos el çebo espiritual, 
                  »el cuerpo de don Christo mi señor natural. 
 
 
                  »Pascua es en que deben christianos comulgar, 
                  »reçibir corpus domini sagrado en el altar. 
                  »Yo esi quiero, madre, resçibir e tomar, 760 
                  »e tener d'i carrera, allá me quiero andar. 
 
 
                  »Madre, si bien me quieres, e pro me quieres buscar, 
                  »manda llamar los clérigos, vénganme comulgar, 
                  »que luego me querría de mi grado tornar, 
                  »e nin poco nin mucho non querria tardar.» 765 
 
 
                  «Fixa, dixo la madre, ¿do vos queredes ir?» 
                  «Madre, dixo la fixa, a los içielos sobir.» 
                  «Sinrazón me façes, fixa, quiero vos lo deçir, 
                  »que tan luego queredes de mi vos despartir. 
 
 
                  »Mas, fixa, una cosa vos quiero demandar: 770 
                  »¿si en el pasamiento10 reçibiestes pesar? 
                  »¿o si vos dieron luego en el çielo logar? 
                  »¿o vos fiçieron ante a la puerta musar.» 
 
 
                  «Madre, dixo la fija, en la noche primera 
                  non entré al palaçio, non sé por quál manera. 775 
                  Otro día mañana abrióme la portera, 
                  reçibiéronme, madre, todos por compañera.» 
 
 
                  «Fixa, en esa noche que entrar non podiestes, 



                  »¿quien vos fizo compaña mientre fuera estoviestes?» 
                  «Madre, las sanctas vírgines que de susu oyestes. 780 
                  »Estovi en tal deliçio en qual nunca oyestes. 
 
 
                  »La Virgo gloriosa lo que me prometió, 
                  »ella sea laudada, bien me lo guardó: 
                  »en el mi pensamiento de mi non se partió: 
                  »de la su sancta graçia en mi mucha metió.» 785 
 
 
                  «Otra cosa vos quiero, mi fixa, preguntar, 
                  »¿en quál compañia sodes? Façetmelo entrar.» 
                  «Madre, dixo la fixa, estó en buen lugar, 
                  »qual nunca por mi mérito non podría ganar. 
 
 
                  »Entre los inoçentes só, madre, heredada, 790 
                  »los que metió Erodes por Christo a espada, 
                  »yo non lo merezría de seer tan honrrada, 
                  »mas plogo a don Christo la su virtut sagrada.» 
 
 
                  Estas palabras dichas e muchas otras tales, 
                  Oria la benedicta de fechos espiritales 795 
                  fuyóli a la madre de los ojos corales, 
                  despertó luego ella, moyó los lagremales. 
 
 
                  Vido sin éstas otras muy grandes visiones, 
                  de que formaría omne asaz buenas razones, 
                  mas tengo otras priesas de fer mis cabazones: 800 
                  quiero alzarme d'esto fasta otras sazones. 
 
 
                  Qui en esto dubdare que nos versificamos, 
                  que non es esta cosa tal como nos contamos, 
                  pecará dura-mientre en Dios que adoramos, 
                  ca nos quanto deçimos, escrito lo fallamos. 805 
 
 
                  El que lo escrivió non dirá falsedat, 
                  que omne bueno era de muy grant sanctidat. 
                  Bien conosçió a Oria, sopo su poridat, 
                  en todo quanto dixo, dixo toda verdat. 
 
 
                  De ello sopo de Oria, de la madre lo ál, 810 
                  de ambas era elli maestro muy leal, 
                  Dios nos dé la su graçia el buen Rey Spirital 



                  que allá nin aquí nunca veamos mal. Amen. 
 
 
              
              
            HIC LIBER EST SCRIPTUS, QUI SCRIPSIT BENEDICTUS 
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